Дополнительная литература - 8
А. Б.

Рецензия на книгу О. Генри «Короли и капуста»

// «Горн», кн. 9 (1923), 163-165

Автор рецензии (возможно, что им был известный философ и политический деятель Александр Богданов, активно публиковавшийся в пролеткультовских журналах,  – но это всего лишь предположение) с воодушевлением откликнулся на появление русского перевода романа О’Генри (Госиздат, 1923) и прокламировал его стиль в качестве образца для «пролетарской литературы». Текст предоставлен А.Орловым.

«Если признавать важность детективного романа в революционной литературе, то О.Генри – явление такого именно порядка.

Не нужно только понимать детективный роман в его обычном, условном смысле, как необходимость для писателей выискивать в революционной среде новоявленных Пинкертонов и Шерлоков Холмсов.

В их реставрации никто не нуждается.
Нам нужен детективный роман, как прием, как преобладающая установка в художественной прозе на сюжет, на динамическую композицию действия и воли». 

«В русской литературе труднее, чем во всех остальных, проследить сюжетную традицию».

«Никаких ‘вечных’ истин и переживаний он [О’Генри] не приносит нам, но к нему нужно отнестись литературно: он необходим, как крепкая оздоровляющая струя сюжета, разбивающая болото нашей психологической прозы.

Если он не научит уже теософа от литературы Андрея Белого, то у него может поучиться Пильняк и его малыши».

«Для О.Генри особенно характерно это аскетическое пренебрежение материалиста к моментам внутренней жизни своих героев, к тому, что они переживают, чувствуют, думают. Это их дело. Для автора и читателя важно, как они действуют». 

https://royallib.com/book/dgeykobi_genri/haus_i_filosofiya_vse_vrut.html
Джеральд Абрамс 

Логика догадок Шерлока Холмса и доктора Хауса

Глава из книги «Хаус и философия. Все врут» (М., 2014).

Ясно, что книга с таким названием должна стоять на полке с ярлычком «Философия для бедных». И глава из нее, посвященная логике, не выходит за эти ясно очерченные рамки. Сумбурное изложение (в котором, вероятно, поучаствовал и переводчик) не дает возможности ясно сформулировать, каковы, по мнению автора, особенности логических построений вышеупомянутых персонажей, но на центральную роль в их мышлении автор выдвигает так называемую абдукцию – логический метод, выдвинутый Ч.Пирсом и ставший популярным среди современных «детективоведов» и других «гуманитариев», но, похоже, почти совсем неизвестный профессиональным логикам.  Не чувствуя себя достаточно подготовленным, чтобы ввязываться в логико-философские споры относительно ценности и адекватности этого понятия, можно лишь констатировать, что в данной конкретной статье его применение оказывается совершенно непродуктивным. Все рассуждения автора не дают читателю ничего нового для понимания мышления Холмса (вероятно, то же можно сказать и о докторе Хаусе): используемое Великим сыщиком слово дедукция заменяется словом абдукция, и на этом всё кончается.   

По аналогии с приведенным в работе примером Пирса: 

В плохой статье суждения автора неубедительны и не приводят к пониманию сущности предмета – Формулировки и выводы Абрамса именно таковы – Следовательно (абдуктивный вывод), они взяты из плохой статьи, и, следовательно (это уже дедуктивный вывод), ее можно проигнорировать, не читая. 
Если этот вывод покажется читателю неубедительным, то, по всей видимости, таковы и все абдуктивные выводы, включая и исходное рассуждение про фасолины.
http://ru.history.vestnik.udsu.ru/archive/show/5-2014-1-15

М. Г. Агеева

Отражение эпохи в произведениях детективной литературы

// Вестник Удмуртского университета, 2014, № 1, 111-114

Считая примерами детективов «творчество Д. Хэммета, Р. Чандлера, Э. Макбейна, Дж. Гришэма», автор без каких-либо сомнений утверждает, что
«…наряду с эстетико-поэтическими закономерностями, важнейшим культурно-историческим

фактором, определившим дальнейшее развитие формы и содержания произведений американской детективной литературы, стало совершенствование системы правосудия и становления правовой культуры в целом».
Она, естественно, не приводит никаких убедительных аргументов (не говоря уже о доказательствах) этого странно звучащего тезиса. Да и каким способом это, вообще, можно доказать? 

По интонации  напоминает статьи 70-годов о беспримерном расцвете литературы Карачаево-Черкесии (или Удмуртии) при советской власти.
В. А. Аманацкий
Иррациональный детектив – новая жанровая конвенция

// Все истины мира: разум в литературе и искусстве. СПб. – Тверь, 2016, с. 237-241
Большая часть статьи содержит ясное и непротиворечивое изложение детективного канона (что уже само по себе – ценное качество, редко встречаемое  в работах о детективе):

«…в отличие от имплицитных схем любовной истории или, например, романа ужасов, концепция ‘самого загадочного жанра’ загадкой никогда не являлась. Многие из авторов открыто излагали свои взгляды на детектив в виде своеобразных ‘авторских правил’, которых должны были придерживаться писатели, стремившиеся написать ‘хороший детектив’».
«Если сыщик ‘утаит’ от читателя найденную улику, то у последнего не хватит нужного пазла. Если преступление будет объясняться действием сверхъестественных сил, разгадка перестанет быть логичной. Наконец, ситуация, когда сыщик оказывается преступником, также противоречит жанровому канону — в этом случае главный герой априори не может быть независимым наблюдателем, ‘рассказывающим’ читателю объективную информацию об обстоятельствах дела. Таким образом, следование этим правилам позволяет соблюдать жанровый ‘договор’, согласно которому детективный роман — литературная загадка для читателя». 
Однако далее автор пишет:

«Из-за повсеместного нарушения правил детектив давно перестал быть герметичной загадкой с единственным ‘рациональным’ преступником. Конвенции больше нет. С точки зрения классиков жанра, детективы читать бессмысленно. Однако жанр по сей день остается одним из самых популярных. В чем причина? Думается, что главная причина популярности современного детектива заключается в появлении новой жанровой конвенции, согласно которой детектив из литературной шарады превращается в эмоциональный  аттракцион».
Неудивительно, что автор статьи не обращает никакого внимания на эстетическую ценность этого аттракциона, – было бы не гуманно требовать такого взгляда на предмет от профессионального литературоведа: они страсть как этого не любят. И всё же, оставаясь в тех рамках «объективного» (то есть торгово-промышленного) подхода к проблеме «современного детектива», которые обозначил для себя автор, мы вправе поинтересоваться: если конвенция, на которой строился жанр, разрушена, то на каком основании вышеупомянутые аттракционы продолжают именоваться «детективами», пусть даже и «современными»? Ясно, что любой вариант ответа на этот простенький вопрос, приводит к нулю все глубокомысленные рассуждения об «эволюции детективного жанра» и прочие литературоведческие аттракционы. 
http://www.philol.msu.ru/~ref/avtoreferat2012/amiryan.pdf
Амирян Тигран Норайрович
Конспирологический детектив как жанр постмодернистской литературы

(Д. Браун, А.Ревазов, Ю. Кристева)

Автореферат кандидатской диссертации, защищенной в МГУ в 2012 году.

Один из немногочисленных еще примеров вписывания отечественных «ученых» в «мировую науку о литературе». Конечно, автор – всего лишь «пацан» во всеобщем «интернационале жулья», задающем тон в этой самой «мировой науке», и вряд ли у него есть шансы пробиться в «авторитеты», да он, наверное, и не тешит себя такими несбыточными мечтами. И интересны здесь не результаты «глобализации», а тенденция – стремление московской «научной тусовки» стать легальной частью «мировой науки», пусть даже самым пренебрегаемым провинциальным ее подразделением. Переосмысляя старинный и уже исчерпавший свои потенции лозунг о «пролетариях всех стран», самодельные московские «ученые» стараются убедить зарубежных собратьев по ремеслу, во-первых, в своей лояльности и согласии соблюдать мировой табель о рангах, а во-вторых, – и это главное – в том, что им, по всем понятиям, следует выделить законную долю: на Париж и даже на Рио-де-Жанейро они, естественно, пока что не претендуют и готовы удовлетвориться никому не нужными Москвой и Санкт-Петербургом (хоть со времен Балаганова и Паниковского он и перестал быть Ленинградом, но рейтинг его среди участников конвенции остался крайне низким). Трудно сказать, к чему приведут такие заявки на участие в «разделе мира». Скорее всего никто их и не заметит, поскольку никого из «авторитетов» не интересует происходящее в наших замшелых палестинах. Вероятно, в ряды «мировой науки», по-прежнему будут принимать в индивидуальном порядке – через Сорбонну и подобные «центры мировой научной мысли», а надежды на оформление членства в «научном интернационале» через его московскую низовую организацию так и останутся в области туманных иллюзий. Однако, фиксирование вышеупомянутой тенденции может помочь исследователю лучше ориентироваться в той мелкой возне, которая составляет основную часть отечественной «научной жизни».  

Т. Н. Амирян

От классического детектива к постмодернистскому детективу: аспекты жанровой трансформации
// Метаморфозы жанра в современной литературе. М., 2015, с. 204-227

Поскольку автор сам чистосердечно признается в заглавии своей статьи, что речь в ней идет о «постмодернистском детективе», то излишним было бы что-то добавлять к этой своеобразной «явке с повинной».  

http://cyberleninka.ru/article/n/anna-katarina-grin-i-zhenskie-istoki-detektiva
Анцыферова О. Ю

Анна Катарина Грин и женские истоки детектива

«Культурологический журнал», 2015, № 1

Несколько измененный и сокращенный вариант статьи, опубликованной в «Вестнике ВГГУ» и  представленной в нашей Хрестоматии (Анцыферова О. Родоначальница детектива Анна Катарина Грин).
http://aesthesis.ru/magazine/february17/litcrime
Эльнара Ахмедова

Литературное преступление 

// Эстезис, 2017,  № 2
Типичная статья из дамского журнала. И это не удивительно, поскольку автор – редактор одного из таких глянцевых изданий. Текст обо всем – от исландских саг до Уайльда и Лоуренса – и ни о чем конкретном. Для читателей, не сдававших экзамены по «Истории зарубежной литературы», чтение статьи может быть и познавательным.
https://journals.kantiana.ru/upload/iblock/798/Бабенко_77-98.pdf
Н. Бабенко

«Чайка» Бориса Акунина: 
лингвопоэтика remake’a и retake’a
«Балтийский филологический курьер», 2005, № 5, 77-96
«Введение в лексическую структуру текста парадигмы натуралистической лексики убийства — античеховский прием, в полной мере отвечающий уже упомянутой выше интенции «ужесточения» драматургического языка как отражения иного — современного — мира и адекватного ему художественного вúдения». 

https://cyberleninka.ru/article/n/osnovnye-zhanrovye-priznaki-detektivnoy-prozy

В. А. Байко

Основные жанровые признаки детективной прозы

// Лингвокультурология, 2015, № 9, 7-16

Объемная статья, в которой автор пытается взглянуть на детективы с точки зрения классификации речевых жанров. Исходя из этой задачи, в большей части статьи излагается лингвистическая теория речевых жанров – материя, судя по всему, не менее туманная, чем представление о жанрах в литературоведении.

Надо отдать должное автору, говоря о детективе, она не повторяет никаких очевидных (и в то же время, почти что неизбежных в статьях такого рода)  глупостей – если не считать цитирование ею «внутрижанровой типологии», выдуманной так давно, что уже никто и не помнит, с какой целью это делалось. Однако, если говорить о позитивных результатах данной работы, то придется с сожалением констатировать, что «речевые жанры» ничего нового в теорию детектива не добавили.

http://elibrary.ru/item.asp?id=27433194

Байко В. А.

Детективный жанр и детективный текст
«Успехи современной науки», 2016, Т. 3, № 10, 23-26
Текст, не вызывающий у читателя чувства отторжения: спокойный, здравый, без раздражающих наукообразных вывертов, но не «детективный» по своей структуре – никакие загадки в нем не разрешаются. 
«Определяя доминирующий признак детективного текста, можно отметить его организационно-структурную особенность. Ядром повествования всегда будет интрига интеллектуального расследования, а окружающее ядро информационное пространство выполняет атрибутивную функцию, зачастую формализованную схематичными образами. Второстепенность художественно-описательной составляющей в детективной прозе проявляется и в выборе сериальной модели повествования, где описание главных персонажей и событийной атмосферы требуется только в начальных текстах». 
Байко В. А.

Специфика пейзажных описаний в тексте детективного романа Стивена Бута «The corpse bridge»
«Zbiór artykułów naukowych. Konferencji miedzynarodowej naukowo-praktycznej  ‘Filologia, socjologia i kulturoznawstwo.Osiągnięcia naukowe, rozwój, propozycje’ . Warszawa: Diamond trading  tour, 2016», str. 21-25

Даже если окажется, что исследуемый роман Бута не может быть приписан к детективному жанру (статистика говорит в пользу такого предположения), это не должно повлиять на рассуждения автора, поскольку ее внимание концентрируется на тех элементах текста, которые могут считаться характерными и для детектива (как, впрочем, и для многих разновидностей «остросюжетной» литературы). Речь в статье идет о создании гнетущей, зловещей атмосферы, таинственности, нагнетании напряженности и т.п.

В вводной части статьи сформулирован интересный тезис:

«Определяя доминирующий жанровый признак детективного текста, нужно отметить его организационно-структурную особенность. Ядром повествования всегда будет интрига интеллектуального расследования, а окружающее ядро информационное пространство выполняет атрибутивную функцию, зачастую формализованную схематичными образами. Второстепенность художественно-описательной составляющей в детективной прозе проявляется и в выборе сериальной модели повествования, где описание главных персонажей и событийной атмосферы требуется только в начальных текстах. Последующие сюжетные композиции эпизодов данной серии не отвлекают читателя на излишние художественные детали, позволяя ему сосредоточиться на самом процессе интеллектуальной догадки».

http://acdoyle.ru/about/beysov.pdf
П. Бейсов

Артур Конан Дойл и его записки о Шерлоке Холмсе

Предисловие к книге «Записки о Шерлоке Холмсе». Эта книга, все рассказы в которой были переведены Н.Войтинской, вышла в Ульяновске в 1957 году.  Текст предисловия стандартен -  за исключением одной детали, связанной с Симбирском/Ульяновском:
«В 1908 г. в нашем городе вышла книжка ‘Шерлок Холмс в Симбирске’. В ней рассказывается о том, что Шерлок Холмс в поисках преступника добрался до Симбирска. Действие развивается на Старом Венце и в подгорных садах. 
Этот рассказ по своему характеру и по своей функции близок к рассказам, помещаемым в бульварной газете ‘Симбирская жизнь’, начавшей издаваться с октября 1910 года. В этой газете печатались обширные, сенсационные отчеты о судебных процессах, загадочных убийствах и преступлениях. Названия произведений, печатавшихся в этой газете, говорят сами за себя: ‘Загадочная драма гувернантки’, ‘Легенда об отце-убийце’, ‘Похождения и арест беглого каторжника’, ‘Два преступления на кладбище’, ‘Черная вуаль’ — похождения Черной Соньки и пр. Эти произведения, смакующие ужасы преступлений, были рассчитаны на удовлетворение низменных интересов симбирских мещан и реакционной интеллигенции.

Одна из статей, напечатанная в симбирской газете в январе 1911года, называется ‘Мы устали’.  ‘Тускло и мрачно на горизонте русской общественности вообще, а симбирской в особенности, — говорится в ней. Во всех проявлениях общественной жизни стоит атмосфера чего-то тягучего, липкого, вялого. За всю зиму 1910 г. в городе не было ни одной лекции, ни одного разумного реферата’. Вот в этой-то обстановке общественной апатии, как следствия разгрома народной революции, и развивалась бульварная литература. Здесь мог появиться и ‘Шерлок Холмс в Симбирске’».

http://www.academia.edu/4529622/Детектив_как_жанровый_кан

Ю. Ю. Бекузарова 

Осмысление детектива как жанрового канона в литературоведении ХХ века

// Текст и гуманитарный дискурс: вчера и сегодня. Материалы четвертого выпуска сборника трудов кафедры зарубежной литературы ИФ КБГУ. – Нальчик: Издательство М. и В. Котляровых, 2008, с. 150-156

Работа в жанре «студенческого реферата». Не хочется грубо хаять статью молодой (по всей видимости) исследовательницы – хотя в ее «реферате» перечислена большая часть глупостей, высказанных по поводу детектива за последние полвека, вряд ли это можно считать ее личной виной: таково уж сегодняшнее состояние данного раздела филологической науки. Однако появление в списке литературы ссылки на книгу Фрэя «Как написать гениальный детектив» следует, вероятно,  рассматривать как крайне неблагоприятный прогностический признак.
http://ru.calameo.com/books/004686144b42f266769ff
С. П. Белокурова, С. В. Друговейко

Блеск и нищета популярного жанра

Глава из книги «Русская литература. Конец ХХ века» (СПб., 2001).
Неинтересно, но, по-видимому, безвредно с педагогической точки зрения. 
К сожалению, за прошедшие пятнадцать лет такие «методические пособия» практически полностью утратили всякий смысл. Поколения детей, которых еще можно было заинтересовать похождениями Фандорина или ему подобных героев, безвозвратно ушли в прошлое - и школа, как социальный институт, сыграла в этом исчезновении не последнюю роль. Сегодня у нас нет никаких оснований предполагать, что ситуация в этом отношении может измениться в лучшую сторону: нынешние дети, выросшие под нашим надзором и руководством, не читают и не будут (в ближайшем, по крайней мере, будущем) читать ту «развлекательную беллетристику», которая пользовалась большим спросом среди их бабушек и дедушек, - в массе своей они просто неспособны эмоционально и интеллектуально воспринимать более или менее осмысленные тексты. Такими их сделало состоящее из нас общество, и процесс этот практически невозможно повернуть вспять. 
http://impossible-crimes.ru/Forum/viewtopic.php?f=182&t=663&p=41596
[Беллетристика в газете «Возрождение»: 1925 - 1938 годы]
Участник форума на сайте «Клуб любителей детектива» Joseph Fletcher приводит список произведений (приключенческого и детективного характера), печатавшихся в русской эмигрантской газете перед Второй мировой войной. Номера этой газеты можно прочитать на сайте Принстонского университета (http://historicperiodicals.princeton.edu/historic/cgi-bin/historic?a=cl&cl=CL1&sp=vozrozhdenie&e=-------en-20--1--txt-txIN-------). К сожалению, не все номера за указанные годы присутствуют на сайте, но многие романы и рассказы можно прочитать полностью.  
Белоусов Р. С.

Детектив Уичер под маской сыщика Каффа
Глава из книги «Белоусов Р. Тайна Иппокрены. М.: Советская Россия, 1978». 
Очерк о У.Коллинзе и его «Лунном камне». Этот же текст позднейших изданиях печатался под названием «Убийство в Роуд-Хилл» (Белоусов Р. Ошибка сыщика Дюпена. Записки литературного детектива. Т. 1. М.: Терра, 1996, с. 304-322).
http://ekhnuir.univer.kharkov.ua/handle/123456789/6608

О. В. Бессараб

Детективний роман як головний прояв масової літератури

кінця ХХ початку ХХІ століття
// Вісник Харківського національного університету ім.В.Н.Каразіна. Серія «Філологія». Вип. 65 (2012), 204-208

Серьезная статья, автор которой пытается разобраться в вопросе: какое отношение имеет детектив (как жанр) к массовой литературе. С одной стороны, уже название статьи постулирует понимание детектива как подраздела массовой литературы. Но с другой, автор пишет:

«…детектив охотно использует в своих целях массовая литература, желая превратить этот жанр в пропаганду норм и ценностей массового сознания».
Как бы мы ни толковали этот пассаж, но из него явно следует, что детектив (рассматриваемый сам по себе) находится вне области массовой литературы и не может считаться ее разделом, даже если эти определения частично перекрывают друг друга. Такая противоречивость во взглядах автора на рассматриваемый им жанр, несомненно, обусловлена нечеткостью общеупотребительных сегодня определений как «детектива», так и «массовой литературы».  Эта расплывчатость в теоретических представлениях приводит к неизбежному соскальзыванию на позиции, внушаемые идеологами самой индустрии массовой литературы. Отсюда появление в статье всех этих уже навязших в зубах «политических» и «иронических» якобы «детективов». Отсюда же противопоставление детективов, «изготовленных по шаблонам ‘массовой литературы’», и тех, которые «связаны с традициями критического реализма» (к таковым автор статьи относит «детективы», изготовленные по рецептам Хэммета и Чандлера). 

Таким образом, по ходу дела всё «возвращается на круги своя» и не привносит в проблему взаимоотношений «детектива» и «массовой литературы» ничего нового. Однако, дойдя до такого – печального для читателя – вывода, автор сам, похоже, не вполне им удовлетворен. В предпоследнем абзаце статьи сформулирован параллельный, можно сказать, вывод: 

«Результатом эволюции детективного романа мы должны признать явную девальвацию этого жанра в западной литературе, поглощение его массовой литературой. Следует надеяться, что реалистические традиции этого жанра живы в западном и отечественном искусстве. Но сегодняшнее его состояние представляет собой несомненное измельчание, связанное с засильем чисто коммерческой и развлекательной продукции».

http://cyberleninka.ru/article/n/funktsii-dvoynogo-kodirovaniya-v-detektivah-b-akunina-o-fandorine-i-pelagii
Н. Г. Бобкова
Функции «двойного кодирования» в детективах Б. Акунина о Фандорине и Пелагии
«Мир науки, культуры, образования», 2009, № 5
Автор пытается посмотреть на творчество Б.Акунина с новой, непривычной точки зрения, объединяя его с У.Эко и Д.Фаулзом в группу «писателей-постмодернистов», которые используют – как она считает – новаторскую технику письма. Однако защищаемый исследовательницей тезис слишком расплывчат и невнятен, чтобы позволить ей сказать что-либо принципиально новое и существенное о детективной прозе писателя (к которой она, кстати сказать, относит все произведения «фандоринского цикла»).
«Б.Акунин, используя прием «двойного кодирования», расширяет круг читателей: в процесс чтения вовлекаются не только любители «детективной истории», но и читатели классической русской, зарубежной литературы. Для каждого из читателей существует свой «код», разгадывать который небезынтересно читателям разного уровня читательского развития».

Александра Борисенко
Жизнь и приключения Дороти Ли Сэйерс

Большая биографическая статья (с любопытными картинками), послужившая предисловием к изданию романа Сейерс «Сильный яд» (М.: АСТ: CORPUS? 2013).
«С этого момента детективное творчество Сэйерс начинает двигаться в сторону романа нравов и даже романа идей — это уже не просто увлекательная интеллектуальная игра, но серьезный разговор о любви и дружбе, о браке и свободе, о равных отношениях между мужчиной и женщиной. Дороти Сэйерс то бросала, то подхватывала историю любви своих героев — в нескольких романах, написанных после ‘Сильного яда’, Гарриет Вэйн не появляется вовсе, а Питер ведет себя почти так же, как обычно. Но это ‘почти’ чрезвычайно важно — лорд Питер Уимзи никогда уже не станет прежним».
https://cyberleninka.ru/article/n/chtenie-kak-tsennost-v-srede-molodyh-rossiyskih-intellektualov
Любовь Борусяк

Чтение как ценность в среде молодых российских интеллектуалов
// Вестник общественного мнения, 2010, № 3, 53-65

Большая интересная статья, описывающая результаты социологического исследования, материалом для которого послужили материалы интернет-блогов и форумов. Речь в статье идет об отношении к книге и чтению в двух социальных группах: «рядовой» дамской компании, состоящей из «высокообразованных, обеспеченных представительниц среднего класса» – в их мыслях книга, фактически, не занимает никакого места, – и в среде «молодых российских интеллектуалов», которых в советское время именовали «птушниками» или, в лучшем случае, «образованцами»,  – в их общении книга играет заметную роль, и роль эта весьма любопытна. Здесь автор затрагивает еще совершенно не исследованную, но уже явно обозначившую себя проблему: смену мотивации стандартного потребителя массовой литературы, что уже повлекло за собой существенное изменение содержания типичного предлагаемого потребителю продукта. Можно сказать, что массовый переход от естественного «эстетического потребления» к «статусному потреблению» культурных продуктов (см. об этом в аннотации книги А.Пронькиной – supplement7)  уже произошел, и это выразилось в вытеснении традиционного «бульварного романа» во всех его разновидностях тем – еще не имеющим специфического названия –  «жанром», к которому принадлежит сегодня основная масса образцов «продвинутой» массовой литературы. Главный признак этого новомодного продукта – отсутствие какого-либо содержания (каким бы оно ни было, оно может только помешать правильному потреблению такой «книги»). В чистом виде такая «книга» представляет собой энное количество страниц, заполненных беспримесной словесной жвачкой, в которую вкраплено небольшое количество «ключевых слов». Пусть описываемые в статье «интеллектуалы» еще не дошли до осознания своих реальных предпочтений в мире чтения (и в своем «позиционировании» пользуются еще обрывками ушедших в прошлое мод), но вектор их развития в этом смысле уже прочерчен с достаточной выразительностью.
«Первая же запись, касающаяся детского чтения, была такой: ее автор сетовала, что современная школьная программа стала чрезвычайно сложной, практически недоступной для детей. Второклассников заставляют учить наизусть стихотворение, половина слов которого

недоступна пониманию восьмилетних детей, и это безобразие, поскольку вся нагрузка по

разъяснению непонятных слов падает не на учителей, а на родителей. И вообще, делает вывод

автор записи, надо отказаться от таких произведений в пользу более современных, простых

и понятных. Что касается текста, то это был хрестоматийный отрывок из ‘Евгения Онеги-

на’: ‘Зима!.. Крестьянин, торжествуя…’. В нем автор поста выделила полужирным шрифтом

слова, неизвестные и ненужные, как она считает, современному ребенку: ‘торжествуя’, ‘дровни’, ‘почуя’, ‘плетется’, ‘рысью’, ‘бразды’, ‘взрывая’, ‘кибитка’, ‘удалая’, ‘жучка’ и проч.

Таких слов в этом отрывке оказалось ровно половина, если не принимать во внимание предлоги и союзы.

Приведенное мнение можно воспринимать просто как забавный казус, но в нем отражается

действительно серьезное изменение ситуации…»
«Художественная литература в массовом сознании все более становится необязательной частью культуры, находящейся в одном ряду, а то и уступающая по своей значимости гораздо более увлекательным и приятным занятиям детей и взрослых. Сами представительницы среднего класса часто еще позиционируют себя как читающих, но уже не обсуждают книги, не просят совета о чтении, за исключением чего-то легкого, расслабляющего. Для них это отчасти еще ‘женская норма’, но не мужская – на примере своих мужей они показывают, что современный мужчина успешно развивается без всякой книжной культуры».
«…названные любимыми авторы и произведения, скорее всего, действительно прочитаны и понравились, но все, что воспринимается или может быть воспринято как трэш, недостойное или случайное, отбраковывается. Такая литература воспринимается как недостойная стать визитной карточкой интеллектуального человека». 
«Читать Достоевского или говорить, что читаешь его и любишь его произведения, считается в этой среде очень ‘круто’, воспринимается как свидетельство высокого интеллекта и принадлежности к элите. К тому же для молодых интеллектуалов, ориентированных в большей степени на Запад и западную литературу, очень важен ставший общим местом успех этого писателя за рубежом».

http://cyberleninka.ru/article/n/kontseptualizatsiya-istorii-v-literaturnyh-proektah-g-chhartishvili

Т. Н. Бреева
Концептуализация истории в литературных проектах Г. Чхартишвили

«Филология и культура», 2014, № 3, 42-48
Чепуха, излагаемая «доктором филологических наук, доцентом кафедры русской литературы и методики преподавания Института филологии и межкультурной коммуникации Казанского федерального университета» в подчеркнуто «наукообразной» форме. Вот образчик, случайным образом выдернутый из середины текста:

«Экспликация ‘чужого’ взгляда, на формальном уровне выступая способом репрезентации криптологической модели, позволяет рассмотреть национальный миф в двух призмах – демифологизации, когда происходит последовательная смена дискурса путешествия на механизм замещения, и ремифологизации, связанной с разрешением ‘загадки’ России. Дискурс путешествия достаточно отчетливо…» и т.д. без передышки.

http://philology.knu.ua/library/zagal/Lit_studii_48_1.pdf
Я. О. Бригадир

Інтерпретацiя iсторичних подiй крiзь призму [i]нтриги в украiнському ретродетективi
[Интерпретация исторических событий сквозь призму интриги в украинском ретродетективе]

«Литературоведческие студии», 2017, Вып. 1, Ч. 1, 99-109

Статья на украинском языке, напечатанная в журнале, который издается Киевским университетом.

В заглавии опечатка, и этим список опечаток далеко не исчерпывается. 

Обзор произведений, которые автор (видимо, опираясь на общее мнение) считает «ретродетективами»,  - насколько справедливо мнение об их «детективности», трудно судить, не имея возможности их прочитать. Претензий на теоретичность в статье нет, и для отечественного читателя она может лишь служить приглашением познакомиться с этой отраслью украинской литературы.
«…период, который авторы украинских ретродетективов берут за основу своих произведений, относится как раз к двадцатому веку. Прежде всего вспомним про одного из самых плодовитых украинских детективистов современности, из-под пера которого вышло уже более 50 книг, - Андрея Кокотюху. В рамках сотрудничества с издательством «Фолiо» писатель предложил читателям интересную серию ретродетективов про Львов». 
http://elib.bsu.by/bitstream/123456789/148355/1/Н.%20В.%20Бугорская.docx
Н.В. Бугорская
Социокультурные истоки жанра детектива

//Язык и социум: материалы Х Международной научной конференции. Минск, 15 – 17 октября 2015 г. Под общ. ред. Л.Ф.Гербик. Минск: Колорград, 2016, с. 88-90
 «Гипотеза исследования состоит в предположении о том, что жанр детектива производен от сциентистского мировоззрения, сформировавшегося на базе позитивистской философии».
«…в детективе мы имеем дело с героем-интеллектуалом, ученым. Интеллект – это главное свойство знаменитых сыщиков.  Можно сказать, что данные герои являются воплощением чистого разума, гипертрофированного интеллекта, что становится особенно очевидным на фоне их ‘подавленной’ телесности (физическая форма героев не соответствует силе их разума). Если у А.Конан-Дойля Шерлок Холмс еще являет собой гармонию физического и интеллектуального, то у А.Кристи и Р.Стаута признак физической мощи интеллектуальных героев нейтрализован: носителем разума является пожилая женщина мисс Марпл, неспортивный Пуаро, толстяк Ниро Вульф. Но ‘чистый разум’ – это не только превосходный интеллект, но и ‘очищенность’ от человеческих эмоций, в особенности тех, которые традиционно являются предметом литературы и двигателем сюжета, – от любви».

«Представляется, что жанр детектива вообще индифферентен к привычной литературоведческой систематике и не может быть определен в терминах романтизма или реализма, равно как и другого известного художественного метода».
В. Бугров, И. Халымбаджа
Фантастика в дореволюционной русской литературе
Опыт биобиблиографии

Электронная книга (издательство «Алконост», 2016), в которой воспроизводится текст, впервые появившийся в сборнике «Поиск-83» (Свердловск, 1983).

«Белых пятен вообще много в прошлом русской фантастики… ведь литературоведческий поиск здесь только-только начинается.  …Хотя просмотрены, проштудированы поистине необъятные горы книг и периодики, оказалось невозможно охватить все и вся».
В. Бугров, И. Халымбаджа
Довоенная советская фантастика

Материалы к биобиблиографии

Электронная книга (издательство «Алконост», 2016), в которой перепечатаны тексты, ранее публиковавшиеся в сборниках «Поиск-86», «Поиск-89», «Поиск-92».
Любопытное чтение.

http://www.novsu.ru/press/universv/i.2528/?number=2004_11_01&article=marsel
Михаил Бударагин

Марсельский детектив
Небольшая заметка.

«29 октября в Библиотечном Центре ‘Читай-Город’ состоялась встреча с живым классиком европейского детектива Жилем Дель Паппасом».
По-видимому, писатель этот – человек интересный. Возможно, и книжки у него не плохие. Но к детективу, скорее всего, всё это отношения не имеет. 
https://moluch.ru/conf/phil/archive/80/pdf/
Булычева Вера Павловна
Структурно-композиционные особенности детективного жанра

// Актуальные вопросы филологических наук (II): материалы международной научной конференции. (г. Чита, июль 2013 г.). Чита: Издательство Молодой ученый, 2013, с. 32-38
Текст по стилистике близкий не столько «сочинению», сколько употребляемому в младших классах «изложению». Надо заметить, что автор аккуратно выполнила работу в соответствии с сегодняшними прописями: где требуется – «нажим», а где требуется – «волосяная линия» (старички, еще помнящие прописи, помнят и этот давно вышедший из употребления термин). Единственное, за что следует пожурить автора, – это почти дословное воспроизведение всех двадцати правил Ван Дайна. В эпоху интернета такую проделку нельзя объяснить ничем иным, кроме как желанием добавить полторы лишних страницы к своей, занимающей пять страниц, работе. Желание понятное, но работать надо чище, без явных огрехов.

http://elibrary.ru/item.asp?id=24832099

Бурцева Марина Анатольевна

Фабульная организация рассказа А. Кристи «Немейский лев»

Вестник Бурятского государственного университета, 2015, № S10, 261-266
Скучная, бессмысленная жвачка, выдаваемая автором (вместе со своими многочисленными подельниками) за развитие современных идей в области исторической поэтики. Насколько честнее и благороднее выглядят на этом фоне описанные Агатой Кристи приживалки прежних времен, добывавшие средства к существованию банальным воровством и вымогательством.
«В.И.Тюпа выделяет общую четырехфазную модель фабульной организации художественного

текста: ‘…с точки зрения исторической поэтики гораздо эффективнее при анализе сюжета с оригинальной фабулой (не говоря уже о фабулах традиционных) пользоваться системой исторически сложившихся фаз сюжетного развертывания текста». В число этих фаз входят последовательно: фаза обособления, фаза партнерства, лиминальная фаза испытания смертью и фаза преображения’».
Елизавета Бута

Шерлок. На шаг впереди зрителей

Книга (М.:Алгоритм, 2014, 288 с.), предназначенная для специфической группы поклонников Шерлока Холмса – именно они и подобные им составляют основную массу «любителей детективов».

«Вслед за Belstaff серию похожих пальто выпустила и Debenhams. Вскоре и такой бренд, как Dolce&Gabbana выпустил линию одежды, посвященную образам Шерлока Холмса. Дизайнеры отметили, что в своей новой коллекции ориентировались на образы легендарного детектива в исполнении Роберта Дауни-младшего и Бенедикта Камбербэтча».

http://www.twirpx.com/file/161390/ 

Т. Г. Бянкина

Типы картин мира в детективном произведении: 
видимая и невидимая картины мира

«Вестник Иркутского государственного лингвистического университета», 2008, № 4, 147-153
Любопытная статья, автор которой, используя для анализа детектива сложившееся, главным образом, в языкознании представление о «языковой картине мира», обнаружила (можно сказать, наощупь) один из фундаментальных признаков детективного жанра. Не интересуясь, по-видимому, поэтикой детектива (по крайней мере, не обнаруживая в статье своих познаний в этой сфере), автор тем не менее смогла увидеть кардинальное отличие Холмса от Лестрейда  в особом отношении Великого сыщика к видимой картине преступления, которую он рассматривает не как очевидную, незыблемую и однозначную, а как загадку, требующую адекватного описания и разрешения. Если бы автор еще отказалась от использования в своих рассуждениях «современных» терминов (дискурс, референтный, мир-симулякр и т.п.), которые временами уводят ее в сторону от описываемого предмета, нарисованная ею «блок-схема детектива» была бы еще прозрачнее и логичнее. Но в главном она права: суть  детектива и стержень стандартного детективного сюжета – превращение исходной, вводящей в заблуждение (видимой) картины мира в истинную, но изначально невидимую картину произошедшего.

«Данный пример [из ‘Этюда в багровых тонах’] показывает, как происходит создание кажущегося мира в дискурсе полицей​ского. Он воспринимает референтную ситуацию в соответствии с навязанным Убийцей сценарием, согласно которому истинная референтная отне​сенность остается за гранью видимости. В линг​вистических терминах референтно-тематическая структура дискурса полицейского не соответству​ет реальному положению объектов в мире».

«На первый взгляд, и Детектив, и его помощник, и его оппоненты на​блюдают одну и ту же референтную ситуацию, но, в отличие от них, Детектив выступает как актив​ный наблюдатель: с его появлением происходит постепенное ‘размораживание’ застывшей неви​димой картины мира в установленном референт​ном пространстве. Он направляет свое внимание на все референты, воспринимая и интерпретируя их связь, стремясь преодолеть логический разрыв между картинами мира, следуя своему личному, а не стандартному сценарию».
http://cheloveknauka.com/kognitivnaya-model-detektivnogo-diskursa

Бянкина (Ватолина) Татьяна Геннадьевна

Когнитивная модель детективного дискурса
Автореферат кандидатской диссертации, защищенной в Иркутске в 2011 году.

Вполне понятное у диссертанта стремление «вписаться в мейнстрим» привело к тому, что здравое и, в определенном смысле, даже оригинальное ядро статьи 2008 года оказалось совершенно затопленным в болоте ничего не значащих фраз, вроде

«…Детектив и Помощник, Убийца и Жертва - бинарные когнитивные структуры, являющиеся жанрообразующими для классического англоязычного детективного произведения (то есть произведения, сохраняющего черты первых возникших произведений этого жанра). Помощник выступает как бинарный персонаж, всегда находящийся рядом с Детективом».
Идея о значимости для детективного повествования особого соотношения между видимой и невидимой картинами мира присутствует и в автореферате, но скорее на положении скрытой невидимой картинки, которую оставшийся неизвестным читателю Убийца (здесь мы, вероятно, имеем дело с бинарной когнитивной структурой – Диссертант и Научный руководитель) похоронил в груде всякого мусора. Конечно, ее можно поискать и обнаружить, но кто же будет этим заниматься, если даже название работы отвращает от подобных поисков и сулит почти полную их бесперспективность. 

https://royallib.com/book/vagner_e/sherlok_holms_nauka_i_tehnika.html

Вагнер Э. Дж. 

Шерлок Холмс: наука и техника 
Небольшая (240 страниц) книга, вышедшая в издательстве Эксмо в 2009 году и рассказывающая о связи литературных приключений Великого сыщика с реальными проблемами судебной медицины и криминалистики. В книге приведено множество интересных фактов, суждений и событий из истории этой научной области. К сожалению, в тексте, выставленном после сканирования на сайте royallib.com, содержится также множество опечаток, что несколько мешает чтению. 
«О впечатляющей притягательности рассказов о Шерлоке Холмсе написаны сотни книг. Я подозреваю, что ключ к разгадке лежит в резком контрасте между эмоциональной напряженностью бурных приключений и успокаивающим мыслительным контролем ситуации со стороны Холмса. Когда в 2005 г. я писала эти строки, мир сходил с ума от религиозных предрассудков, угрожающих захватить его в свои опасные объятия, а наука в некоторых частях света считалась противоестественным занятием. В этом контексте литературный герой, обладающий как интеллектом, так и чувством этики, был для меня особенно неотразим.

Шерлок Холмс может оставаться вымышленным персонажем, но он учит нас вполне реальным вещам. Он рассказывает о том, что наука дает не упрощенные ответы, а демонстрирует строгий метод формулирования вопросов, способных привести к нужным решениям».
«Упоминание орхидеи и мотылька в одной и той же истории должно было напомнить первым читателям этого произведения о странном предсказании, сделанном Чарльзом Дарвином тридцатью восемью годами ранее. Дарвин решительно верил в то, что насекомые и растения эволюционировали совместно и были взаимозависимыми. Наглядным примером соразвития является орхидея под названием Ангрекум полуторафутовый (Angraecum sesquipedale) , обнаруженная на Мадагаскаре и получившая поэтическое название ‘Звезда Мадагаскара’ или ‘Рождественская звезда’. Эта орхидея обладает необычной особенностью: ее бледный белый цветок формирует узкую ‘шахту’ глубиной 40,5 см, на дне которой скапливается нектар. Дарвин выдвинул предположение о том, что где-то на Мадагаскаре должно существовать насекомое, бабочка или моль, с хоботком или носоподобной частью почти такой же длины, чтобы она могла добраться до дна ‘шахты’ и таким образом опылить орхидею. Он обнародовал эту идею в 1862 г. в своей книге ‘Приспособления орхидей к оплодотворению посредством насекомых’, где утверждал:

На Мадагаскаре должна водиться моль с хоботком, способным удлиняться до двадцати пяти или даже до тридцати сантиметров!.

Опыление будет происходить только в том случае, если какая-то огромная моль, с необычайно длинным хоботком, попытается осушить последнюю каплю нектара. Если бы подобные виды вдруг исчезли с Мадагаскара, то, очевидно, что и орхидеи исчезли бы вместе с ними.

Чарльз Дарвин умер в 1882 г., все еще веря в существование такой моли, несмотря на то, что ее так и не обнаружили. (Моль Xanthopan morgani praedicta  (ксантопан Моргана) была открыта энтомологами лишь в 1903 г. — речь об этом пойдет далее в этой главе.) Его теорию многие считали забавной чушью, но это обоснование, полученное из крошечного свидетельства, было типично холмсовским».

http://cyberleninka.ru/article/n/portretnoe-opisanie-protagonista-v-razlichnyh-tipah-detektivnogo-teksta

Е. А. Варлакова
Портретное описание протагониста в различных типах детективного текста

Вестник Череповецкого государственного университета, 2011, № 4, 49-52
Сравниваются описания героя-сыщика в «аналитическом» (Конан Дойль) и «жестком» (Чандлер) детективах. Неинтересно.

http://cyberleninka.ru/article/n/hudozhestvennaya-detal-kak-sredstvo-sozdaniya-obraza-personazha-v-razlichnyh-tipah-detektivnogo-teksta-1
Е. А. Варлакова
Художественная деталь как средство создания образа персонажа в различных типах детективного текста

Известия Санкт-Петербургского государственного экономического университета, 2010, № 3, 66-69
«Концептуально-тематическая суть художественного текста реализуется тремя текстовыми универсалиями: ‘Человек’, ‘Пространство’ и ‘Время’. Человек, с присущим ему внутренним миром и эмоционально-духовной сферой, закономерно оказывается в центре абсолютно антропоцентричного художественного текста и как субъект повествования, и как объект эстетического художественного познания…»
Это первая фраза в статье. И после такого зачина автор переходит к препарированию опусов Чандлера и Стаута:
«Не случайно персонаж жесткого детектива не боится открывать окно, несмотря на то, что с улицы всегда идет неприятный запах или стоит невыносимая духота…»
Ну, что тут можно сказать?

http://docplayer.ru/55094080-Zhanrovaya-specifika-angliyskogo-detektiva-na-primere-romana-ch-p-snou-smert-pod-parusom.html
Василюк А. Л.

Жанровая специфика английского детектива на примере романа Ч.П.Сноу «Смерть под парусом»

«Для английского детектива характерна психологичность и интеллектуальная игра автора с читателем. Загадка в детективе, является главной движущей силой, развития сюжета».
Обращают на себя внимание лишние запятые. Больше зацепиться не за что.
https://cyberleninka.ru/article/n/mif-o-chehove-i-mif-ob-intelligentsii-v-romane-b-akunina-ves-mir-teatr

А. С. Веретнов

Миф о Чехове и миф об интеллигенции в романе Б. Акунина «Весь мир театр»

// Вестник Бурятского государственного университета, 2014, № 10(4), 134-137

«Фандорин в романе «становится Чеховым». Отношения Э.Ф. и Элизы похожи на отношения Чехова и Книппер. Э.Ф. разделяет чеховские взгляды на жизнь, пишет пьесу и еще смеет соперничать сЧеховым. Заканчивается всё тем, что Э.Ф. начинает говорить чеховскими цитатами (‘Насколько легче жилось бы на свете, если бы всякий человек относился к себе с уважением’).

Так сосуществуют в романе два варианта мифа о чеховской интеллигенции. Первый вариант звучит, что интеллигент – ‘ничегонеделающий нытик’, второй – что это лучший представитель страны (в случае с Фандориным). Несмотря на то, что Фандорин себя не относит к интеллигентам, его можно назвать ‘идеалом’ интеллигенции. Ведь в романе Э.Ф. много сделал для России, если бы не он, Россия давно была бы уничтожена».
https://cyberleninka.ru/article/n/stanovlenie-i-razvitie-angliyskoy-goticheskoy-novelly-v-xix-veke
Н. В. Водолажченко

Становление и развитие английской готической новеллы в XIX веке

// Вестник Новгородского государственного университета, № 83, ч. 1 (2014), 60-64
«…начиная с конца XVIII века, английский готический роман и новелла ‘питают’ друг друга. Происходит это в двух направлениях – когда автор включает в роман вставную новеллу и, наоборот, когда из первоначально небольшого по объему произведения рождается более масштабное. При этом ранние образцы подлинно готической новеллистики аккумулируют в себе

все наиболее значимые стилистические особенности жанра, созданные воображением романистов».
«Считается, что таинственность присуща английской национальной психологии. Образ ‘старой

доброй Англии’ будет не полным без ‘скелета в каждом семейном шкафу’. Мастера готической прозы успешно использовали могучий потенциал явлений английской национальной культуры. Чарльз Диккенс, безусловно, преуспел в этом более других: ‘Он, вероятно, первым оценил эстетический потенциал «рассказа с привидением» как особой формы литературной страшной сказки для взрослых, способной поучать, развлекая, и с успехом использовал этот потенциал в своих знаменитых рождественских повестях’».
https://elibrary.ru/item.asp?id=25322355

Н. В. Водолажченко

Женские образы в сборнике готических новелл Дж. Ш. Ле Фаню «В зеркале отуманенном»

// Ученые записки Новгородского государственного университета, 2015, № 4

«…красота героинь сентиментальной готики свидетельствовала также об их моральной

чистоте, безупречности. Ле Фаню, напротив, наделяет внешне прекрасную даму характеристиками готического злодея».
«Белая роза, необходимый элемент образа прекрасной дамы, становится в новелле символом обмана. Ее используют, чтобы заманить дворянина в ‘лабиринт’ любви, выход из которого грозит смертью».
http://www.novsu.ru/file/1168157

Н. В. Водолажченко

Зеркальный концепт в сборнике готических новелл  
Дж. Ш. Ле Фаню «В зеркале отуманенном»

«Вестник Новгородского государственного университета», 2015, № 87, Ч. 1, 44-48

 «…встречающийся в названии сборника эпитет “darkly” также является многозначным. Спектр оттенков его значения в английском языке варьируется от ‘тусклого’ и ‘неясного’ к ‘загадочному’, ‘тайному’ и ‘секретному’. 

Анонсированный в названии сборника зеркальный концепт далее будет широко представлен в

новеллах цикла. В первую очередь он связывается автором непосредственно с самим инфернальным и его магической природой, а также с подсознанием персонажей новелл. Зеркало, имеющее ряд различных проекций, становится своеобразной метафорой неоднозначности, сложности бытия, тогда как Зазеркалье символизирует подсознание героев. Однако в отдельных случаях границы трактовки зеркального образа значительно расширяются, и он, становясь инструментом мистификации, оказывается неотъемлемым элементом авантюрной, игровой стилистики произведения».

https://dspace.cuni.cz/bitstream/handle/20.500.11956/11602/RPTX_2007_1_11210_ASZK00844_156418_0_50378.pdf?sequence=1

Наталья Волкова

Литературная стратегия рубежа XX – XXI веков:

вариант Б. Акунина
Русский текст диссертации, защищенной в Праге в 2007 году. 

На протяжении всего большого по объему текста автор рассматривает писателя не как талантливого творца художественных произведений, доставляющих эстетическое удовольствие читателю, а как ловкого ремесленника, умеющего приспособиться к вкусам широкой публики, включающей как малоискушенные «читательские массы», так и рафинированных представителей «европеизированной элиты», способной распознать и оценить «постмодернистскую составляющую» акунинских романов. Ясно, что при таком подходе к делу на первом плане оказываются те «концепты» и «идеологемы», которые автору удается вычитать из всего написанного Б.Акуниным, а «эстетическая составляющая»  анализируемых текстов (в том числе и акунинских детективов) занимает в исследовании маргинальное место и не привлекает внимания диссертанта. 

«Почему Б. Акунин создает такую тенденциозную картину русской истории? Ответить на этот вопрос нелегко, ибо вариантов может быть несколько. Так как двойное кодирование в прозе Б. Акунина вовсе не сводится к тому, что его романы можно читать как остросюжетные детективы, а можно – как великолепную историко-литературную стилизацию, главное достоинство которой состоит в ловком выстраивании интертекстуальных связей. Двойное кодирование оказывается ведущим стилевым принципом Акунина, имеющим отношение в первую очередь к концептуальному уровню его произведений».
«Кроме того, антистоличный и антиимперский пафос может подчиняться совсем другому коду – и именно постмодернистскому. Ведь что такое столица и империя в идеологическом смысле? Это материальное воплощение самых враждебных постмодернизму принципов: централизации, иерархичности, агрессивности».

Довольно обыденная картинка двойного кодирования: читатель с увлечением следит за приключениями сыщицы Пелагии, а профессионал-литературовед не отвлекается на такие пустяки и видит в том же – на первый взгляд – тексте антиимперскую идеологию.
http://thewallmagazine.ru/mr-sherlok/

Анатолий Волохов

Прощальный поклон?

Положительная рецензия на фильм «Мистер Холмс», вышедший на наши экраны в 2016 году.
«Действие происходит в 1947 году, когда 93-хлетний Шерлок Холмс, выглядящий живым анахронизмом на фоне послевоенной английской провинции, вернулся после путешествия в Японию. Он живет с простоватой домработницей Миссис Монро (Лора Линни) и её не по годам смышлёным сыном Роджером, занимаясь разведением пчёл. Параллельно он пытается отвоевать у нахлынувшей старческой деменции последние крупицы памяти, чтобы восстановить обстоятельства дела 35-тилетней давности, заставившего его оставить практику.

… Суть в том, что «Мистер Холмс» не творение детективного жанра. Главный герой здесь не выглядит превосходящим окружающих гением. Шерлок Холмс предстает дряхлым стариком, использующим способность сопоставлять факты и делать выводы как единственное, что у него осталось. Создатели фильма попытались представить, как бы выглядел персонаж на закате лет, теряющий то, чем он прославился – свой разум».
Т. А. Воронина
Русский лубок 20 – 60-х годов XIX века: 
производство, бытование, тематика

// Российский этнограф: этнологический альманах. Вып 5. М., 1993

Серьезная статья о стариннейшем виде «массовой культуры», заменявшем в те далекие годы воскресные выпуски «Комсомольской правды», телевизионные сериалы и «детективы» Донцовой и Ко.

«В центральных губерниях подобные листы называли ‘лубочные’, ‘московские’, ‘суздальские картинки’, ‘простовики’, (в Тверской губернии – ‘богатыри’), ‘простонародные эстампы’, в Сибири – ‘панки’».

«К 1870 г. раскраской картин в Московской и Владимирской губерниях было занято до 600 человек… Картинок с использованием труда цветильщиц производилось не менее трех миллионов в год».
«…издатели картинок реагировали быстро, их обширная информация играла роль своего рода ‘изобразительной’ газеты».
https://www.sgu.ru/sites/default/files/journals/izvestiya/pdf/2013/12/13/10_voronovskaya.pdf

И. А. Вороновская

Порядок слов в авторской речи Б. Акунина
// Известия Саратовского университета. Сер. Филология. Журналистика,2011, №  4, 42-45

Описание разнообразных приемов, связанных с расстановкой слов в предложении и придающих произведениям Б.Акунина эмоциональность и выразительность. Стоит прочитать. 

Интересно, что в качестве исследуемых текстов автор статьи выбрала те романы и повести Акунина, которые по стилистике приближаются к «бульварной» мелодраме.
http://www.moskvam.ru/applications/application4/application4_16.html
Андрей Воронцов

Шерлок Холмс и тайна беззакония
«Москва», Приложения, 27.12.2016

Большая статья, из которой ничего принципиально нового о Шерлоке Холмсе и его авторе не узнаешь, но читать ее не скучно. Есть и малоизвестные интересные подробности.
«Он сочиняет рассказ ‘Последнее дело Холмса’, завершивший очередную серию в ‘Стрэнде’.

После этого журнал потерял сразу двадцать тысяч подписчиков. Вот вам и разгадка того, почему гонорар за Холмса в десять раз превышал гонорар за другие вещи Дойла!»
«Эти слухи не утихали до смерти Конан Дойла в 1930 г. Потом они сошли на нет, но позже, в конце пятидесятых годов, вдруг ‘заговорила Валаамова ослица’. В марте 1959 года бывший кучер Флетчера Робинсона, 88-летний Гарри Баскервиль, заявил в газете ‘Дэйли экспресс’ (главным редактором которой и был некогда Робинсон), что ‘Собаку’, как и большинство произведений о Шерлоке Холмсе, написал не Конан Дойл, а Робинсон, который якобы служил у Дойла ‘литературным негром’. Но он, будучи настоящим джентльменом, якобы не хотел портить себе кровь из-за такой ‘ерунды’, как авторское право. Почему Гарри Баскервиль молчал раньше, было непонятно. Поговаривали, что злые языки ‘надули в уши’ бывшему кучеру, что наследники Конан Дойла выгодно используют ‘брэнд’ его, Баскервиля, фамилии, получая барыши от переизданий ‘Собаки Баскервилей’».
http://www.rusnauka.com/5_SWMN_2014/Philosophia/1_158936.doc.htm
Вьюниченко М.А., Разетдинов В.М.
Логика как неотъемлемая часть сюжетной линии в произведениях о Шерлоке Холмсе
Небольшая статейка, содержащая нетривиальные рассуждения о роли диалектической логики в детективе. Ясное, толковое изложение. Залюбуешься. Но слишком расхваливать этот текст  мне неловко: дело в том, что ушлые «авторы» (сотрудники Донецкого национального университета экономики и торговли имени Михаила Туган-Барановского) просто-напросто «передрали» этот текст из моей книжки «Загадочная логика», чего они особенно и не скрывают. Конечно, в Донецке сейчас и пострашнее дела творятся, но и это «заимствование» выглядит очень нехорошо. Глупо и неприлично.
https://www.novayagazeta.ru/articles/2018/01/12/75121-internatsional-syschikov
Александр Генис

Интернационал сыщиков

За что мы любим детективы

// Новая газета, 2018, № 2

Собственно говоря, Генису нечего сказать про детективы: всё, что у него было, он высказал гораздо раньше. Но для опытного колумниста не составляет труда написать несколько страниц  даже в таких обстоятельствах. Вот он и написал еще одну колонку, заполнив ее уютными, ни к чему не обязывающими фразами. И тем самым выполнил свою задачу: главное, чтобы читатель не скучал. 
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=Nzl_2013_3(1)__7
Э. Н. Герасименко

Детективный текст как объект филологических исследований

Наукові записки Харківського національного педагогічного університету ім. Г.С.Сковороди. Сер. : Літературознавство, 2013, № 3(1), 40-45
Кратчайший (можно сказать, пунктирный) обзор вторичной литературы по детективу. В целом, перечень упомянутых автором работ не выходит за рамки того списка литературы, который представлен на нашем сайте. С одной стороны, данный факт радует – обнаружился еще один усердный посетитель нашей странички, – но с другой, это обусловило неоправданный перекос в сторону преобладания в обзоре русскоязычных работ, что, безусловно, не соответствует той – отнюдь не ведущей – роли, которую играла отечественная филология в исследовании детектива.

https://cyberleninka.ru/article/n/kniga-chtenie-biblioteka-v-vashey-zhizni-po-itogam-issledovaniya

С. И. Губанова

Книга, чтение, библиотека в вашей жизни

(по итогам исследования)

// Библиосфера, 2009, № 3, 29-34
Обобщены результаты опроса читателей в городах и селах Хакасии. Результаты не содержат ничего сенсационного.

«…литературные пристрастия читателей нашей республики во многом совпадают с тем, что интересует многих россиян, лидером чтения является детективно-приключенческий и сентиментальный роман. Произведения классической литературы читаются в основном в помощь учебной программе…»
library.vlsu.ru/files/23062017.docx
Детектив идет по следу

Неподписанная автором популярная статья (компиляция) об истории детективного жанра, которая начинается с классиков детектива и плавно переходит к образцам отечественного «женского детектива». 
https://cyberleninka.ru/article/n/detektiv-kak-zhanr-neobhodim-cheloveku-intervyu-s-t-garmash-roffe

«Детектив как жанр необходим человеку»
// Universum: Вестник Герценовского университета,  2009, № 11, 34-40
Интервью, взятое у известной писательницы Т.Гармаш-Роффе не менее известной исследовательницей детектива М.А.Черняк.

На вопрос, согласна ли интервьюируемая с формулой Брюсова: «детектив – это высшая форма загадки» и т.д., писательница отозвалась с энтузиазмом:
«Целиком и полностью! Более того, сама сущность жанра заключается в этом! Те произведения, в коих данные условия не соблюдены, являются ‘криминальными романами’ или чем угодно, но только не детективами. Но не будем забывать и о том, что в наше время детектив ушел от однолинейной повести, став романом, т. е. жанром полифоничным. Сегодня в детективе не только наличествует головоломная криминальная интрига, но и описываются судьбы и отношения персонажей. Иными словами, ‘хитрая алгебраическая задача’ обязательна для современного детектива, но это не единственное его содержание».
«…критериев оценки детектива как специфического жанра у нашего читателя практически не имеется. Очень редко я получаю отзывы, в которых читатели оценивают логичность и доказательность моих детективов (а я столько тружусь над этим!). Что мне как автору грустно, конечно».
https://elibrary.ru/item.asp?id=25142182
Дженеко Ольга Владимировна

Образ «странного» детектива в парадигме «чужой/другой»

«Каспийский регион: политика, экономика, культура», 2015, № 4, 264-268

Статья о русском слове детектив и о детективе – персонаже  художественных произведений (автор, в основном, ориентируется на детективов из телесериалов).

«Наличие у детектива индивидуального стиля, верность своим привычкам – в еде, манере одеваться, образе жизни; подозрительное отношение к женщинам в соответствии с глубокими убеждениями холостяка; чудаковатость, эксцентричность выводят его за рамки Своего, трансформируют в Чужого».

http://litresp.ru/chitat/ru/%D0%94/dubin-boris-vladimirovich/slovo--pisjmo--literatura/31

Дубин Борис Владимирович

Российская интеллигенция между классикой и массовой культурой
Одна из статей, вошедших в давно уже изданную книгу (Дубин Б. Слово – письмо – литература. М.: НЛО, 2001). Автор описывает слой имеющих высшее образование лиц, который он называет «интеллигенцией» и к которому сам, в сущности, принадлежит, хотя и описывает его как бы извне и свысока. Такая позиция кажется естественной, поскольку большая часть статьи выражает взгляд на эту нечетко очерченную группу лиц как на искусственно созданную властью «прослойку», утерявшую сегодня поддержку власти, а с ней и всякую социальную значимость. Отсутствие интереса к «классике» (читай, к той литературе, которую принято было считать настоящей) объясняется, по мнению автора, упадком и деградацией описываемой им «интеллигенции». Но с другой стороны, эта же «интеллигенция» обвиняется автором в пренебрежении к «массовой культуре», которая одна лишь «оказывает влияние на повседневность, на сознание россиян». Несмотря на понятное раздражение автора происходящими в отечественной культуре процессами, ему не удалось сказать ничего существенно нового ни о классике, ни о массовой культуре, ни о пресловутой российской интеллигенции, принадлежность к которой автор с отвращением отвергает.
«Процессу адаптации широких масс к переменам через цивилизацию повседневности, условное представление ее наиболее острых проблем и игровое их обживание интеллигенция, как правило, противопоставляет принципы дистанцирования от современности, консервации культурных образцов, защитные механизмы ксенофобии. Массе здесь пытается противодействовать не элита, а истеблишмент, притом — истеблишмент уходящий, вчерашний».

http://aesthesis.ru/magazine/february17/wrongdetective
Мария Дубкова
Другая сторона детектива 

// Эстезис, 2017,  № 2
Статья развлекательного характера о «плутовском детективе». Так – легко и непринужденно –  определяет  автор похождения Раффлза, Арсена Люпена и их литературных собратьев. Ликбез для сушащих волосы посетительниц парикмахерской.

http://detectivemethod.ru/heroes/detective-experiments-wilkie-collins/
Дэш
Детективные опыты Уилки Коллинза

Небольшая заметка, в которой перечисляются различные произведения Коллинза, содержащие упоминания о тайнах, загадках и сыщиках

http://detectivemethod.ru/preamble/collins-and-his-novels/ 

Дэш

Уилки Коллинз и его романы
«Рассказывают также, что однажды Коллинз присутствовал на разбирательстве одного запутанного дела в суде. Его внимание привлекла сама процедура судебного расследования: один за другим вызывались свидетели, давали показания — и постепенно картина происшедшего становилась все ясней и ясней. ‘Меня осенило, — говорил Коллинз позднее, — что последовательность событий можно таким же способом изложить в романе. Надо, чтобы действующие лица сами участвовали в раскрытии интриг. Такой прием, несомненно, позволит заинтересовать читателя, как это происходит на судебных разбирательствах, когда выслушиваются показания, разные по форме и по содержанию, но в целом постепенно подводящие к выяснению истины. Чем больше я думал об этом, тем больше убеждался, что этот способ может привести к успеху. К концу процесса я уже твердо решил попробовать’» (цитата из книги:  Davis N.P.The life of Wilkie Collins. Urbana: University of Illinois Press, 1956).

http://detectivemethod.ru/classic-detective/faulkners-folly
Дэш
Глупость Фолкнера

«Роман Глупость Фолкнера (Faulkner’s Folly) американская писательница Кэролайн Уэллс 
написала в 1917 году, поэтому никакого отношения к великому американскому писателю отношения он не имеет. Более того этот роман был написан за несколько лет до наступления Золотого века детективного романа, официальной датой которого считается выход романа 
Фримена Крофтса Бочка. Но роман Уэллс поразительно близок к знаменитым романам более позднего времени».

«…чтение романа несколько раздражает, поскольку несмотря на убийство в закрытой комнате, разгадать, как был убит художник, невозможно, исходя из той информации, которая доступна читателям по ходу романа. Только раскрывая тайну выясняется, что убийца пользовался потайными ходами, о которых не сообщалось раннее. Подобная развязка рассматривалась как нарушение принципов детективного повествования и практически не встречается в более позднее время».
https://e-koncept.ru/2016/16189.htm
Ермакова Елена Владимировна 

Великие сыщики в задачах по физике 
(к 125-летию «Приключений Шерлока Холмса» А. Конана Дойла)
// Научно-методический электронный журнал «Концепт», 2016, № 9

«Аннотация. В работе рассматриваются отрывки из рассказов Артура Конана Дойла ‘Рассказы о Шерлоке Холмсе’, которые можно применять на уроках физики, внеклассных мероприятиях и т. д.»

Придираясь, можно было бы сказать, что задачи, приведенные в статье в качестве примеров, не имеют прямой связи с рассказами Конан Дойла, и «огонь трещит» не только в камине Шерлока Холмса, но и в жилищах множества других литературных героев. Но главное здесь – принцип, методический прием. Можно ведь придумать и другие задачи, более тесно связанные с детективными сюжетами. В частности, можно набрать большую коллекцию физических ошибок, допущенных авторами детективов при конструировании своих хитроумных загадок.
www.gramota.net/materials/1/2015/12/20.html

Ермоленко Инесса Игоревна

Особенности структуры детективного фрейма Даниэля Пеннака
«Альманах современной науки и образования», 2015, № 12, 77-80

Скучная и невнятная статья. По-видимому, столь же скучная, как и рассматриваемые в ней романы Пеннака (трудно судить о них, не прочитавши ни одной из этих книг). Не исключено, что автор статьи высказала какие-то верные суждения о прочитанных ею произведениях популярного французского писателя, но тот ужасный псевдонаучный волапюк, на котором написана статья, –   

«Глагол faucher v.t. – ‘рop.: voler, prendre quelque chose à quelqu'un’, который в разговорной речи имеет значение ‘украсть’, активирует фрейм ПРЕСТУПЛЕНИЕ, предикативная конструкция с безличным местоимением содержит косвенное дополнение, выраженное местоимением второго лица единственного числа te, которое свидетельствует о том, что объектом преступного действия (обворованным) выступает адресат вопроса – Александр. Итак, местоимение te активирует фрейм ЖЕРТВА».
– отбивает всякую охоту переводить данный текст на русский язык и докапываться до смысла ее высказываний.
https://cyberleninka.ru/article/n/na-strazhe-zakona-i-nravstvennosti-k-voprosu-o-reglamentatsii-chteniya-v-tomskoy-gubernii-v-kontse-xix-nachale-xx-v

В. А. Есипова, Т. П. Карташова

«На страже закона и нравственности»: 

к вопросу о регламентации чтения в Томской губернии в конце XIX – начале XX в.
// Текст. Книга. Книгоиздание, 2016, № 2, 96-109

 «‘Алфавитные списки’, присланные в губернию, рассылались затем уездным исправникам для раздачи заведующим библиотеками. Особо оговаривалось, что ‘этот указатель никому из посторонних лиц не был ими передаваем ни для справок, ни для ознакомления’. Запрещалась и перепечатка указателя».
https://gorky.media/reviews/detektivy-avgusta/

Анастасия Завозова
Детективы августа

Рецензия на три книги, которая предваряется следующей редакторской врезкой:

«Раз в месяц Анастасия Завозова рассказывает про самые интересные детективные новинки».
В августовском выпуске были прорецензированы:
Пола Хокинс. В тихом омуте. М.: АСТ, 2017. Перевод с английского В. Антонова
«Скажу честно, мне очень понравилась ‘Девушка в поезде’. Не потому, что это был уж какой-то выдающийся детектив, а потому, что это, в первую очередь, был нормально сделанный детектив. С бережной оглядкой на всю британскую традицию жанра. С соблюдением всех детективных правил. И с принципиально новой героиней, которая всю эту традиционность и старомодность немного оживила.

Структура детектива, как и любого жанрового романа, вещь чрезвычайно упрямая. Упрямая в том смысле, что она есть, она существует в определенном виде и автору от нее никуда не деться. Можно сколько угодно придумывать детективу разные красивые оболочки и новые интерпретации — ‘в моем романе убийца будет краснодеревщиком без эмпатии и левого глаза, а заодно мы с вами поговорим о проблемах югославской мафии в Стокгольме’, — но это все не будет детективом, если вы в центр проблем югославской мафии и одноглазых краснодеревщиков не спрячете хорошо сработанную загадку, не придумаете ей элегантное решение и не дадите читателю на руки ровно столько ключей, сколько и сыщику.

Так вот, в первом детективном романе Хокинс все это было. Во втором романе Хокинс с этим уже проблемы».
Рут Уэйр. Девушка из каюты № 10. М.: АСТ, 2017. Перевод с английского М. Стрепетовой
«Как автор детективов Рут Уэйр хороша всем, кроме одного, а это самое одно, как назло, очень важное».
Джейн Харпер. Засуха. М.: АСТ, 2017. Перевод Е. Ильиной
«…почти хороший детектив. ‘Засуха’ легко и быстро читается, сюжет нигде не вешается на собственных несостыковках, и даже детективная загадка придумана и исполнена довольно элегантно».
К сожалению, такое многообещающее начало оказалось и концом анонсированной серии рецензий – продолжений этого проекта обнаружить не удалось.

http://d01.kemsu.ru/Content/AdvertAttachedFiles/8441d5e962544a9a.pdf

Завьялова Галнна Александровна 

Особенности функционирования прецедентных феноменов в детективном дискурсе 
Кандидатская диссертация, защищенная в Кемеровском университете в 2014 году.

Вторая глава ее посвящена обзору детективоведческой литературы, и автор старательно перечисляет и излагает своими словами всё, что она вычитала из доступных ей трудов. При этом в качестве мэтров в данной области науки у нее фигурируют и Руднев, и Кестхейи, и даже Разин, который вовсе не претендовал в своих заметках на какое-либо теоретическое осмысление тех разношерстных книжек, которые он упоминает в своем обзоре (поневоле пожалеешь, что вытащил его на свет божий – теперь его «дефиниции» и оценки тиражируют в своих «литературоведческих трудах» все, кого и близко нельзя подпускать к научной работе).  Интереса данная глава не представляет, поскольку собственного взгляда на детективный жанр у автора диссертации не обнаруживается, и она механически пересказывает чужие мнения (зачастую совершенно не адекватные предмету), не пытаясь их как-то осмыслить, сопоставить и ранжировать.

В третьей главе излагаются собственные результаты, также не приносящие удовлетворения читателю, интересующемуся поэтикой детектива. Ну да, патер Браун вспоминает Библию, Агата Кристи строит сюжеты нескольких своих романов на детских считалках, кричалках и вопилках, а Б.Акунин тот и вовсе переделал на свой лад «Чайку», детектив, правда, у него не получился, но многие считают получившееся детективом. Всё это общеизвестные факты. Можно было бы насобирать и еще десятки подобных. Но что здесь специфичного для «детективного дискурса»?  И что дало изучение таких «прецедентных феноменов» для понимания конструкции детектива? 

Как-то несерьезно всё это, легкомысленно. И в то же время скучно. 

Однако можно найти в этой работе и повод для маленькой радости: процесс завершен, и теперь мы вряд ли скоро услышим о прецедентных феноменах в детективе.
https://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-realizatsii-podteksta-v-kinodiskurse

А. Н. Зарецкая

Особенности реализации подтекста в кинодискурсе

// Вестник Челябинского государственного университета, 2008, № 16, 70–74
«Фильм ‘Головокружение’ вышел в прокат в 1958 году и был встречен прессой без энтузиазма – немногословные персонажи, длинноты, повторы, странные коллизии сюжета... Однако впоследствии отношение как критиков, так и публики к этому психологическому триллеру коренным образом изменилось, и сегодня он считается одним из лучших, если не лучшим, фильмом Хичкока. Отреставрированный фильм получил вторую жизнь и уже совсем другие отзывы. Мы избрали его для анализа именно благодаря тому подтексту, который скрывается за достойными Хемингуэя краткими диалогами героев.

Фильм снят по мотивам романа Пьера Буало и Тома Нарсежака ‘D’entre les morts’».
http://cyberleninka.ru/article/n/perevody-konan-doylya-i-stanovlenie-zhanra-detektiva-v-kitae-v-nachale-hh-veka 
Захарова Наталья Владимировна
Переводы Конан Дойля и становление жанра детектива в Китае в начале ХХ века
«Вестник Костромского государственного университета», 2015, № 5, 55-58
«В 1903 г. шанхайский журнал ‘Сюсян ся​ошо’ напечатал сразу пять рассказов Конан Дойля, каждый из которых выходил в отдельном номере журнала. Они были объединены в серию под на​званием ‘Дополнительные переводы детективов о Ватсоне’. Всего за двадцать лет до 1916 г. было переведено 32 рассказа Конан Дойля, которые были напечатаны 96 раз».
«В своих рассказах о преступлениях, совершае​мых в Китае начала ХХ в. и расследованиях этих преступлений сыщиком Хо Саном, Чэн Сяоцин постепенно отходит от черт, свойственных китай​ской судебной прозе, заимствуя многое из романов Шерлока Холмса, и создает национальный, понят​ный и любимый читателями, «китайский» детек​тив».
http://gazeta.zn.ua/CULTURE/sledstvie-vedut-skandinavy-severnyy-bum-vokrug-detektiva-_.html
Ирина Захарчук

Следствие ведут скандинавы. Северный бум вокруг детектива 

Статья о поставщиках той разномастной литературной продукции, которую сегодня принято называть «детективами».

«На самом деле гильдия скандинавских детективщиков приютила людей самых разных профессий. Исландка Ирса Сигурдардоттир, несмотря на то что ее книги опубликованы в ста странах, работает одним из директоров крупной проектно-консалтинговой компании. До последнего времени популярная шведка Камилла Лекберг была экономистом. Ю Несбё всегда подчеркивает, что он отдает предпочтение карьере лидера-вокалиста и композитора рок-группы Di Derre (с достижениями последней знакомы, наверное, только самые фанатичные меломаны), хотя интервью у норвежца берут исключительно по причине его литературных достижений. Хеннинг Манкелль почти 20 лет посвятил провинциальным шведским театрам. Карин Фоссум, прежде чем стать ‘королевой норвежского детектива’, продавала одежду, ухаживала за пожилыми людьми, работала санитаркой, таксисткой. А ее земляк Торкиль Дамхауг, получив диплом врача-психиатра, бродил по южным странам Европы и пробовал силы на стройках».
Поневоле вспомнишь Сашу Черного: «Все мозольные операторы, прогоревшие рестораторы…»
http://magazines.russ.ru/media/uploads/2017/02/14/26_ЗИНОВЬЕВА.pdf 

Елена Зиновьева

 [Рецензия на книгу К. Кобрина «Шерлок Холмс и рождение современности»]

«Нева», 2017, № 1, 213-214

Высокая оценка рецензируемой книги.

«Вошедшие в книгу эссе содержат тщательный историко-культурный анализ нескольких случаев из практики Шерлока Холмса. К.Кобрин проводит разбор второстепенных, тонко сотканных, почти незаметных сюжетов, которые скрываются за главными сюжетами популярных рассказов и повестей. Например, обращается к проблеме интерпретации исторического источника, попавшего в руки людей, уже не понимающих его смысла, живущих в эпоху иной мыслительной парадигмы, иного соотношения слов и вещей (‘Собака Баскервилей’, ‘Обряд дома Месгрейвов’). В обоих случаях Шерлок Холмс ведет себя не только как передовой историк своего времени, но и во многом предвосхищает достижения историков первой половины следующего столетия. Для К.Кобрина этот сюжет не столько повод поговорить о достоинствах любимого сыщика. Но — и это главное — дать широкую картину состояния исторической науки в конце XIX века, когда и зарождались профессиональная историография и научная археология. А заодно и показать, как при переходе замена одного слова может исказить исторический контекст эпохи».
«Холмсиана, считает автор, дает нам один из универсальных ключей к эпохе, которую на русском языке называют ‘историей Нового и Новейшего времени’, а на английском modernity, Modern Times».
http://naukaip.ru/wp-content/uploads/2017/01/МК-121-Сборник- победителей-часть-1.compressed.pdf
Игнатьева Е. С., Яруллина Г. Р.

Структурная особенность классического интуитивного детектива Агаты Кристи «Свидетель обвинения»

World science: problems and  innovations. Сборник статей VI Международной научно-практической конференции. Ч. 1. Пенза, 2016, с. 192-194
Студентки четвертого курса, руководимые доцентом Р.Е.Шкилевым, пытаются разгадать загадку «Свидетеля обвинения» - произведения (авторы ориентируются на пьесу, хотя, наверное, лучше было бы взять для анализа исходный рассказ), которое формально не вписывается в детективный канон, но которое читатели, основываясь на своих интуитивных выводах из ощущений при чтении, дружно считают одним из самых впечатляющих детективов у Кристи.  
«Отдельные отступления от описанных канонов очень часто можно наблюдать в нецентральных произведениях А. Кристи. Ярким примером может послужить произведение ‘Свидетель обвинения’, написанное в 1925 году».
Стоит прочитать статью, в которой ставится такая интересная проблема,  хотя приблизиться к ее решению авторам не удалось. Их рассуждения ведут куда-то в сторону от сути дела, поскольку авторы решают задачу, даже не сформулировав четко ее условия. По каким формальным признакам Свидетель обвинения должен быть квалифицирован как не принадлежащий к детективному жанру?  – такой вопрос авторы даже не ставят. Возможно, свою роль в их неудаче сыграло и желание принять посильное участие в размножении видов детективов – раз вы согласились на «интеллектуальный» и «иронический», так вот вам еще и «интуитивный».

Кстати сказать, это еще одна демонстрация преимуществ интернета перед «бумажной» печатной продукцией. Если бы не дотошность «Google», никто бы эту статью и не заметил – кто бы взял в руки изданный в Пензе сборник с названием «World science»? А статья-то любопытная.

http://www.strast10.ru/node/2746

Иняхин Александр

Чисто английский детектив как повод для балета :  

«Шерлок Холмс» в Детском музыкальном театре им. Н. Сац

«Страстной бульвар, 10», 2013, № 7

Живо написанная занятная статья на «музыкально-детективную» тему.

«Хореографический текст спектакля сочетает едва уловимые элементы совсем не скучной базовой классики и танца модерн, используемого уместно и остроумно, в понятных формах. Юные зрители легко считывают эти пассажи, не испытывая ни скуки, ни усталости. Балетная лексика, ясная и живая, адекватна тому образу старого Лондона, который всем знаком и всеми ожидаем. Ирония здесь пронизана лирикой. Изящный эскиз на темы Конан Дойла, весьма ‘немногословный’, но удивительно стильный, даже изысканный, интересен как опыт воплощения на языке балета для юных зрителей образов легендарных героев детективного жанра. Балетный театр вовремя приобщился к культурной традиции и внес свою полезную лепту».
https://www.irk.ru/news/20141201/detective/

Иркутская филармония представит серию детективных концертов

«Иркутская областная филармония запускает новый проект — цикл детективных концертов ‘Расследование мисс Марпл’. В рамках этих необычных концертов зрителям представят не только известные произведения классики, но и расскажут о малоизвестных фактах биографии знаменитых композиторов».

До чего только не додумаются люди, несущие культуру в массы.
http://cyberleninka.ru/article/n/bestseller-bestseller-perevodnaya-massovaya-literatura-v-rossii
И. В. Кабанова
Bestseller/бестселлер: переводная массовая литература в России

«Филологический класс», 2008, № 20, 20-23

Толковая, серьезная статья о том, как это делается «у них», и об особенностях функционирования этой отрасли производства в наших условиях.
«…этот пока не оформленный и не вполне отрефлексированный жанр (гибрид сюрреализма, фэнтези, научной фантастики, триллера, псевдофилософского трактата) столь успешен у нас потому, что утоляет духовную жажду сегодняшних россиян, и это тревожный симптом инфантильного бегства читателя от действительных жизненных проблем.  …Из всего потока мировых бестселлеров Россия, похоже, уверенно выбирает сказки».
https://cyberleninka.ru/article/n/zhenskiy-ironicheskiy-detektiv-v-tvorchestve-borisa-akunina-zhanrovyy-aspekt

А. В. Казачкова
Женский иронический детектив в творчестве Бориса Акунина (жанровый аспект)
// Пушкинские чтения. Вып. 16. СПб., 2011, с. 118-121

Романы Б.Акунина о Пелагии, рассматриваемые автором в своеобразном ракурсе. Не слишком убедительно, но и не вызывает отторжения. Наверное, женский взгляд в данном случае может заметить больше, чем это доступно рядовым представителям мужского пола.

http://www.dnu.dp.ua/docs/zbirniki/ffil/program_5887fb78762e7.pdf

О. Л. Калашникова©

«Бумажный человек»:  претексты Г. Мюссо и феномен читательской популярности
Література в контексті культури. Вип. 27.  К. : Видавничий дім Дмитра Бураго, 2016, с. 115-124

Речь в статье идет об очень популярном сегодня французском писателе, авторе 12 романов, переведенных на многие языки и экранизированных. 

«Возможно, причиной невнимания к Мюссо [со стороны литературоведов, специализирующихся на детективе] является необычная жанровая форма его детективных романов, где не только отсутствует каноническая для классического детектива фигура следователя, роль которого отдана самим персонажам и очень часто врачам-психиатрам и психоаналитикам, но и невозможность вписать романы Мюссо в многочисленные типологии современных форм детективов (нуар, триллер, крутой детектив, психологический детектив, социальный детектив и т. д.), спор о праве которых называться детективами не ослабевает».
«В одном из самых ранних интервью 2004 г. Г. Мюссо назвал два произведения, определивших его страсть к литературе. Это ‘Грозовой перевал’ Эмилии Бронте – главная романтическая книга всех времен, как ее часто называют, и ‘Десять негритят’ Агаты Кристи, детектив, который сама писательница считала своим лучшим произведением и который побил все рекорды продаж в мире. Возможно, именно эти два полюса – романтический, любовно-трагедийный и детективно-исследовательский – и обусловили своеобразие романов Г. Мюссо, жанр которых не поддается однозначному определению».
«В фокусе раскрытия преступления или загадочного исчезновения у Мюссо оказывается исследование психологических причин преступления, которое, по мнению, Чапека, разрушает детективный роман…»
После чтения этой статьи остается невыясненным один – существенный для читателей этой страницы – вопрос: есть ли смысл говорить о романах Мюссо как о детективах? Громадная популярность его романов и некоторые замечания автора данной статьи свидетельствуют против такого предположения, но кто его знает…
https://elibrary.ru/download/elibrary_28301914_26865060.pdf

Карпов В. А.
Русский детский детектив на современном этапе
«Тенденции развития науки и образования»,  2017, № 22-4, 28-29
Маленькая, не претендующая на теоретичность, но в практическом отношении дельная статья, трезво оценивающая положение дел в этом сегменте детской литературы. Правда, лучше было бы не называть эти разнородные опусы «детективами»: те немногие из них, которые заслуживают наименования «художественных произведений», большей частью надо квалифицировать как книги приключенческого характера. 

«В качестве существенных особенностей современного детского детектива, существующего в условиях отсутствия цензуры (а зачастую – элементарного контроля художественного качества со стороны издателей) и жёсткой рыночной конкуренции, нужно отметить следующие. 

Во-первых, сюжеты детских детективов непосредственно связаны с изменившейся в стране реальностью… 

Во-вторых, рыночные условия провоцируют авторов к созданию скороспелых текстов, которые трудно назвать художественными произведениями – настолько низок их уровень. При этом авторы зачастую не дают себе труда чётко выстроить сюжет, что является необходимым требованием поэтики жанра: действие топчется на месте, эпизоды затянуты, действие разбавляется пустыми диалогами, не имеющими прямого отношения к развитию сюжета. 

В-третьих, особенно тревожным выглядит смещение ценностных ориентиров героев-детей. Так, подростки живо интересуются школьным конкурсом красоты и отзываются с пренебрежением о книгах русских классиков, которые позиционируются как тяжкая и никому не нужная обуза».
http://izvestia.asu.ru/2010/2-1/phll/TheNewsOfASU-2010-2-1-phll-01.pdf

В. Н. Карпухина
Переводческий комментарий в интеллектуальном детективе
«Известия Алтайского государственного университета», 2010, № 2-1, 119-121
Не вдаваясь в содержание статьи, следует заметить, что к детективному жанру она никакого отношения не имеет.

https://cyberleninka.ru/article/n/svoeobrazie-traditsionnoy-formy-v-nyu-yorkskoy-trilogii-pola-ostera

Д. К. Карслиева

Своеобразие традиционной формы в «Нью-Йоркской трилогии» Пола Остера

// Вестник Волгоградского государственного университета. Серия 8: Литературоведение. Журналистика, 2011, № 10, 109-114

«В ‘Призраках’ элементы детективного повествования включены в разворачивающуюся историю персонажа, вынужденного выслеживать самого себя». 

«‘Изобретение одиночества’ рассматривает проблему личности в форме автобиографии, трилогия отражает эту тенденцию под маской детектива». 
«Жанр детектива разрушает всякую возможность прочтения трилогии традиционным способом. В отличие от привычного детективного романа, где персонажи раскрывают тайны и находят истину, герои трилогии часто сталкиваются с дилеммой: что значит быть ‘реальным/истинным’».

«В романе ‘Призраки’ детективное расследование тайны становится метафорой для поиска героем самого себя…»

Даже если предположить, что автор статьи ничего не путает, и в обсуждаемой «Трилогии» действительно используются схемы и приемы детективного жанра, всё же этого недостаточно, чтобы любитель детективов решился самостоятельно проверить справедливость данного утверждения. Скорее всего, овчинка выделки не стоит.
https://cyberleninka.ru/article/n/russkaya-i-zarubezhnaya-klassika-v-sibirskoy-derevne-po-materialam-anketirovaniya-selskih-narodnyh-bibliotek-tomskoy-gubernii-nachala-xx

Т. П. Карташова

Русская и зарубежная классика в сибирской деревне

(по материалам анкетирования сельских народных библиотек Томской губернии начала ХХ века)

// Текст. Книга. Книгоиздание, 2015, № 2, 79-88

Любопытные данные о народном чтении сто лет назад.
«Вопреки мнению, что книгопродавцы сбывают в деревню все ненужное, литература, которая считалась низкосортной или бульварной, в народные библиотеки Томской губернии не попадала. Отбор в народные библиотеки был очень тщательный и многоступенчатый. Этот отбор происходил как на уровне правительства с помощью цензурных ограничений и составления обязательных и рекомендательных списков книг для народа, так и на уровне издателей и

книгопродавцев, а затем уже и библиотекарями на местах. …В силу своей профессии библиотекари-учителя заказывали в основном лучшие произведения русской и зарубежной классики и не допускали в библиотеку уголовно-бульварную литературу, которой было очень много на рынке».

Е. Н. Карцева
Массовая культура в США и проблема личности

Довольно объемная книжка (почти 200 страниц), которая была выпущена издательством «Наука» в 1974 году в серии «Идеологическая борьба в современном мире». Ясно, что такое происхождение в значительной мере предопределило содержание данного инструмента идеологической борьбы. Тем не менее, книга вполне может быть прочитана и сегодня: автор ее – человек грамотный и знающий свое ремесло, а соответственно, в тексте много цитат из трудов тех, кто всерьез занимался этой проблемой.
«Английский критик Ричард Хоггарт в статье ‘Культура: мертвая и живая’ предлагает ввести две градации: ‘воспроизводимая’ культура и ‘живая’. Под ‘воспроизводимой’ культурой он имеет в виду то, что входит в понятие ‘китч’. Ее характерными чертами Хоггарт считает следующие: обращение к  массам, целым социальным группам; ориентация на потребителей; приспособление своего материала к его нуждам, что ведет к единообразию».
www.bgpu.ru/feed/feed_file/khUObFb8kt.pdf
Н. В. Киреева
И. А. Коваленко

Как Агата Кристи стала «королевой детектива»

Текст открытой лекции, где-то и когда-то прочитанной. Не надо ожидать от нее чего-то нового и оригинального, но и прочитать ее не вредно. 

«Альберт Финни предлагает собственную трактовку роли бельгийского сыщика. Его Пуаро в высшей степени эксцентричен, это человек, подобного которому вы еще не видели. Его жестикуляцию невозможно предсказать, застывшее выражение лица резко контрастирует с порывистой, энергичной манерой речи. Удивительно, но Агата Кристи одобрила такого Пуаро, единственное сомнение у нее вызвали усы персонажа. В частности, она сказала, что исполнение Альбертом Финни роли Эркюля Пуаро было наиболее близко к созданному ею литературному персонажу».

http://www.ssc.smr.ru/media/journals/izvestia/2015/2015_1_1147_1151.pdf
Н. В. Киреева, И. А. Коваленко

Путь Агаты Кристи к успеху: социокультурные, биографические и жанровые аспекты

«Известия Самарского научного центра Российской академии наук», 2015, Т. 17, № 1, 1147-1151
«…главной причиной успеха Кристи, безусловно, стал литературный талант, позволивший автору найти удачную жанровую форму, базирующуюся на модели классического детектива, и характеризующуюся такими ‘фирменными’ приметами стиля писательницы, как виртуозный сюжет, мастерски выписанные характеры, особый тип преступления, сбалансированное сочетание психологизма, юмора и лиризма, торжество порядка над хаосом. Все это позволило Агате Кристе стать признанной ‘королевой детектива’». 

https://elibrary.ru/item.asp?id=18791113

Н. Н. Кириленко

К вопросу об истоках жанра классического детектива (заметки)

«Вестник РГГУ. Серия: история, филология, культурология, востоковедение», 2012, № 18, 25-31
Мнение автора по вопросу об истоках детектива остается еще не вполне определенным – она еще не пришла к окончательному решению. Зато статья проливает некоторый свет на «истоки» другого, якобы специфического жанра, получившего позднее название «расследование жертвы». Здесь он называется несколько по-иному, и его «открытие» целиком приписывается О.Федуниной. 
 «…мы полагаем, что одним из основных истоков классического детектива можно считать комедию, но никак не трагедию. И распространенное мнение о ‘Царе-Эдипе’ ошибочно,

ибо расследование является необходимым, но не исчерпывающим признаком детектива. С другой стороны, на наш взгляд, действительно можно говорить о ‘Царе-Эдипе’ как об источнике другого криминального жанра – сюжета ‘следователь–жертва’».
https://elibrary.ru/item.asp?id=21543508
Н. Н. Кириленко

«Авантюрное расследование» или классический детектив
«Новый филологический вестник», 2012, № 2, 80-95
Большая статья, которую можно было бы выделить в особый жанр – «игровое литературоведение». Автор, вероятно, и сама не впадает в иллюзии относительно обоснованности и убедительности своих высказываний, но пользуется данной ей возможностью «поиграть в литературоведение».  И делает это она с русским размахом, свойственным нашей исторически молодой нации, не сковывая себя излишне жесткими правилами игры.
http://narratorium.rggu.ru/article.html?id=2633115 
Наталья Н. Кириленко

Рассказчик-преступник  у А. П. Чехова и А. Кристи

 «Narratorium», 2014, № 1

Ценной частью статьи можно считать многочисленные ссылки на вторичную литературу о детективе и уголовном романе, а также на произведения с «рассказчиком-преступником».

Самое провальное в ней: ссылки на В. Руднева, как на серьезного литературоведа.

В конце работы автор делает неоспоримый вывод о том, что сравнение жульнической проделки Кристи и неудачного литературного опыта Чехова неправомерно, ввиду их различной жанровой принадлежности: литературный прием, совершенно недопустимый в детективе, может – при определенных обстоятельствах – быть использован в других жанрах. 

Добавим от себя: кажется очевидным, что слабость «Драмы на охоте» определяется вовсе не избранной Чеховым сюжетной конструкцией с рассказчиком-убийцей, а совсем другими художественными недостатками повести. 

https://elibrary.ru/item.asp?id=23233808

Н. Н. Кириленко

Классическая комедия и классический детектив

(к вопросу о генезисе жанра)
«Вестник Кемеровского государственного университета»,  2015, № 1-2, 184-189 

«При сопоставлении автор опирался на понимание классической драмы Н.Д.Тамарченко и на собственную концепцию классического детектива».

В данном – взятом из резюме статьи – высказывании акцент, по-видимому, должен делаться на слове «собственную». И тогда главной целью работы следует считать обоснование центральной роли автора статьи в развитии теории детективного жанра. Поскольку доказать этот тезис на имеющемся материале оказывается не простым делом, автору приходится снова и снова возвращаться к этой проблеме – может быть, она по-своему и права: капля камень точит не силой, но частым паденьем.

https://elibrary.ru/item.asp?id=26533678

Н. Н. Кириленко

Драма как источник классического детектива

«Вестник РГГУ. Серия: история, филология, культурология, востоковедение», 2016, № 5, 9-20

Кажется очевидным, что несомненное сходство в строении детективных и драматических литературных произведений обусловлено, главным образом,  центральной ролью сюжета в их конструкции. Драма не имеет возможности отвлекаться на пейзажные описания или давать развернутые характеристики ситуациям и персонажам, вникая в их тонкие душевные переживания, а детектив пользуется этими «эпическими» средствами в минимальных размерах, побаиваясь отвлечь внимание читателя от сюжетной интриги. Отсюда и кажущееся подобие этих видов литературы. Автор статьи не согласна с таким взглядом и, храбро, хотя и без особого успеха, сражаясь с мнениями Нокса и Гозенпуда,  упорно настаивает на генетическом родстве драмы и детектива. 

Однако в статье есть и любопытный вопрос, изложенный, правда, в слишком жесткой – не принимающей во внимание реальное существование образцов детективной драмы - формулировке:

«В свете вышеизложенного возникает важнейший вопрос: если в классическом детективе так много драматического, почему же он существует, как я писала ранее, только в эпической форме (в первую очередь это новелла и роман), но не драматической?» 

К сожалению, предлагаемый автором ответ оказывается слишком невнятным, чтобы разрешить эту проблему.
https://elibrary.ru/item.asp?id=29729661

Н. Н. Кириленко

«Детектив» в критике, науке и паранауке

(обзор основных тенденций)

«Вестник РГГУ. Серия: история, филология, культурология, востоковедение», 2017, № 2, 19-34
Оформленная в виде статьи глава из диссертации автора, представленной на нашей странице в разделе Хрестоматия.

«Отдельного упоминания заслуживает» тот факт, что автор расценивает абсолютно бессодержательные опусы Т.Амиряна как образец научного анализа:

«Отдельного упоминания заслуживает исследование последнего ‘Три способа типологизации детективного жанра сегодня’, которое содержит по-настоящему научный анализ подходов Дж. Кавелти, Цв.Тодорова и других к криминальной литературе».
Уже одного этого было бы достаточно, чтобы потерять последнее доверие к автору статьи и больше не интересоваться ее работами – автор, ориентирующийся на такие образцы, ничего другого и не заслуживает. Однако от такого решения удерживает один нюанс, который тоже следует принимать во внимание. 
Вполне вероятно, что автор не хуже нас с вами видит истинную ценность рекомендуемого ею образца. Но что же ей прикажете делать? Ведь пресловутый образцовый аналитик-детективовед не кто попало, а «свой» брат-филолог,  «обладающий специальными знаниями» (так сказать, имеющий лицензию на охоту в этих лесах) и принадлежащий к одной из научных школ, в этих лесах промышляющих. В такой ситуации критика в его адрес может быть воспринята как casus belli и поставить под угрозу не только критикана-автора, но и всех тех, кого она включает в понятие «наши». 

Хорошо представителям «паранауки» - они, не имея специальных знаний, могут позволить себе не интересоваться тем, кто есть кто, и кого можно лягнуть при случае, а кого низзя. Настоящий ученый должен быть осторожнее и не терять из виду научные критерии качества. 

Шутки шутками, но так сегодня выглядит сермяжная правда, и ничего с этим уже не поделаешь.

https://cyberleninka.ru/article/n/grotesknyy-syschik-sherlok-holms.pdf
Н. Н. Кириленко
Гротескный сыщик Шерлок Холмс

// Известия Самарского научного центра Российской академии наук. Социальные, гуманитарные, медико-биологические науки, 2017, т. 19, № 1, 71-75
«Гротескность Холмса – это гротескность маски, именно поэтому его атрибуты – трубка и скрипка – важнее, чем собственно черты лица; при этом основной атрибут (трубка) находится во рту, что также характерно для маски. (Ср.: усы Пуаро и сигара Коломбо.) 

Такого рода гротеск близок к гротеску в драме, который, по нашему убеждению, отличается от гротеска в романе. Свойства последнего, такие, как незавершенность, непрерывный переход из одного состояния в другое, описаны М.Бахтиным. Особенности гротеска в драме требуют отдельного изучения».
Такие выводы из научной статьи даже чепухой не назовешь. Можно только поразиться и озадачиться: зачем взрослый, здравомыслящий и, вероятно, неглупый человек тратит время на подобную чушь? Но объясняется это, по-видимому, чрезвычайно просто. Это закономерное следствие сегодняшней установки на «научную продуктивность», измеряемую в каких-то стандартных известных чиновникам единицах. Машина запущена, и она обязана безостановочно производить некую «продукцию»: что-то молоть и расфасовывать в пакеты установленного образца, маркированные соответствующими штрих-кодами. Если в данный момент не удается загрузить в нее нечто питательное, то она будет молоть любую попавшуюся под руку мякину. 
https://cyberleninka.ru/article/n/klassicheskiy-detektiv-i-politseyskiy-roman-k-probleme-razgranicheniya-zhanrov

Н. Н. Кириленко, О. В. Федунина
Классический детектив и полицейский роман: 

к проблеме разграничения жанров
«Новый филологический вестник», 2010, № 3, 17-32
Большая статья, содержание которой соответствует ее названию (что бывает далеко не всегда). Авторы ясно формулируют литературоведческую проблему и подтверждают ее важность обстоятельным обзором литературы (обращает на себя внимание обсуждение и цитирование французских работ по этой теме, редко у нас упоминаемых). Существенный раздел работы содержит список произведений, относимых авторами к детективному или полицейскому жанру. Здесь, конечно, неизбежно проявление индивидуальных оценок, которые во многих случаях можно оспорить, противопоставив суждениям авторов свои – столь же субъективные – ощущения и оценки. 

Основную – так сказать, «позитивную» –  часть статьи образует огромная таблица, занимающая восемь журнальных страниц и содержащая множество случайных признаков, по которым сравниваются обсуждаемые жанры.  Авторам кажется, что выбранные ими признаки (видимо, в своей совокупности) позволяют дифференцировать жанры друг от друга, но это всего лишь их субъективное мнение, которое они и не пытаются как-либо обосновать. Поскольку никакого кардинального признака, на который могла бы опираться формальная процедура, различающая эти жанры, авторы не предлагают, то ясно, что весь набор использованных ими признаков может быть заменен каким-либо другим не менее внушительным набором, демонстрирующим какие-то иные сходства и различия, но также ровным счетом ничего не доказывающим.   

Естественным образом, в конце статьи авторы приходят к выводу, что между исследуемыми литературными видами больше различий, нежели сходств, а посему их надо рассматривать как два различных жанра. Но статья и начиналась с утверждения о существовании двух уже сложившихся жанров, и – более того – авторы оказались способны разделить массу произведений по их принадлежности к тому или иному жанру. Вся последующая часть статьи не вносит ничего нового в исходное утверждение и оказывается совершенно излишней – несмотря на большую проделанную авторами работу проблема остается ровно на том же уровне понимания.

Остается надеяться, что, выполняя свое обещание, авторы продолжат исследования по этой теме и получат какие-то достойные внимания результаты.  

http://www.dnu.dp.ua/docs/zbirniki/ffil/program_5887fb78762e7.pdf

Г. С. Клюйко

Бiля витокiв iсторичного детективу: творчiсть Дж. Д. Карра
Література в контексті культури. Вип. 27.  К. : Видавничий дім Дмитра Бураго, 2016, с. 129-133

Статья на украинском языке. На примере романа «Ньюгейтская невеста» автор статьи обсуждает попытки Карра создать детектив на историческом – отдаленном по времени от читателя – материале.

Никаких открытий в своей статье автор себе не позволяет, но под конец делает любопытное замечание:

«Для автора детективов важнее всего сюжет, интрига. Если же детектив – исторический, то необходимо также позаботиться о его правдоподобности (выписать атмосферу, бытовые детали, обычаи и тому подобное), что существенно ослабляет детективную интригу».

www.unn.ru/pages/e-library/vestnik/19931778_2014_-_2-3_unicode/53.pdf
Ю. Е. Козина

Современный шведский детектив как синкретический жанр (к постановке проблемы)
// Вестник Нижегородского университета, 2014, № 2 (3), 254–257
Если воспользоваться терминологией автора статьи, то изделие «тефтели» из рядовой советской столовой (надеюсь, что некоторые читатели его еще помнят) следовало бы назвать «синкретическим мясным блюдом». Вопрос, собственно говоря, в том, почему всё больше людей соглашаются потреблять комбикорм такого рода. Но постановка этой животрепещущей проблемы автора не заинтересовала.
http://www.lgz.ru/article/N36--6337---2011-09-14-/Bеssmеrtnыy-srеdi-smеrtnыh17138/
Леонид Козлов

Бессмертный среди смертных
«Литературная газета», 2011, № 36 

Интервью с художником – создателем огромного по объему комикса, герои которого Конан Дойл и Шерлок Холмс.

«В 1994 году, представляя на канале НТВ презентацию подарочного альбома ‘Сэр Артур Конан Дойл. Холмс. 10 000 рисунков’, Леонид Парфёнов, ведущий популярной в то время программы ‘Намедни’, сказал, что в России предпринята небывалая по масштабу книжная акция издания гиганта-комикса, объём которого составит 7 томов…»
«Своему семисерийному альбому о великом сыщике всех времён и народов я посвятил десять лет практически каждо​дневного труда». 
«Следовало создать такой изороман, чтобы, читая, вернее, рассматривая его, вы были увлечены действием, неожиданными поворотами событий. В ткань видеоповествования пытался органично включить придуманные мной ‘Дневники детектива’ с его почеркушками, схемами и зарисовками, а также ‘Энциклопедию Шерлока Холмса’, благодаря которой можно совершить экскурс в историю судебной экспертизы, архитектуры Лондона, транспорта – водного, железнодорожного, автомобильного, искусству грима, фото- и киносъёмки, познакомиться с плеядой выдающихся мастеров сцены британской столицы. Не забыты и породы лошадей, собак, виды морских водорослей…»
http://cyberleninka.ru/article/n/hudozhestvennye-prostranstvo-i-vremya-v-detektivnyh-rasskazah-g-k-chestertona-nevedenie-ottsa-brauna
М. А. Козырева

Художественные пространство и время в детективных рассказах Г.К.Честертона

(«Неведение отца Брауна»)

«Ученые записки Казанского университета. Сер. Гуманитарные науки», 2011, Т. 153, № 2, 229-237

Основной тезис, который пытается доказать автор статьи:

 «…пространственно-временные характеристики в рассказах об отце Брауне, с одной стороны, совпадают с традиционным для классического детектива хронотопом, а с другой стороны, именно с их помощью автор расширяет возможности жанра, переводя его из формы массовой литературы в философско-религиозную прозу».
Даже если это утверждение и верно, а не притянуто автором за уши, то всё же приводимые ею аргументы вряд ли смогут убедить многих читателей.
«В детективных рассказах Г.К.Честертона главным оказывается не приключение, не рационально решаемая загадка, а философская идея и морально-религиозный пафос».
philology-and-culture.kpfu.ru/?q=system/files/34_18.pdf
Мария Козырева
Эксцентрики и эксцентрика в классическом английском детективе

// Филология и культура, 2016, № 4, 217-222

«Если у А. Конан Дойля эксцентрика проявляется прежде всего в образе главного героя, то детективные рассказы Г. К. Честертона об отце Брауне буквально насквозь пронизаны ею. Эксцентрична по сути своей сама авторская идея сделать сыщиком католического

священника из маленького прихода в Эссексе. Эксцентричны и фигура этого героя, и его поведение». 

Неинтересно, поскольку к вынесенному в заголовок банальному наблюдению текст самой статьи не добавляет ничего нового. 
https://cyberleninka.ru/article/n/kulturnye-realii-i-ih-leksiko-semanticheskaya-sostavlyayuschaya-kak-priznak-giperdeterminirovannosti-proizvedeniy-detektivnogo
А. А. Колесникова

Культурные реалии и их лексико-семантическая составляющая как признак гипердетерминированности произведений детективного жанра

// Известия Волгоградского государственного педагогического университета, 2009, № 2, 160-165

В качестве рассматриваемого материала автор выбрала «детективы» Макбейна и Марининой. Но и о них ей не удалось сказать ничего интересного.

http://knigozavr.ru/2013/01/12/elena-kolchak-detektiv-ot-pervogo-lica-velikij-shelkovyj-put-ili-zagadka-shx/

Елена Колчак

Детектив от первого лица

Серия первая: Великий «шелковый» путь или Загадка ШХ

Острокритический разбор нескольких – относительно недавно появившихся на русском – халтурных «псевдохолмсовских» книжек. 

«…сама-то книжка, в сущности, неплоха. Вот только ‘духом оригинала’ в ‘Доме шелка’ даже не пахнет. Только буквой. Точнее – знакомыми буквосочетаниями-ярлычками: вот Холмс, вот Ватсон, вот Лестрейд. Убрать наклейки – и останется вполне добротный продукт в духе Хэммета и Чейза.  …Все бодро бегают с револьверами, создавая изумительную иллюзию действия.

И – никаких интеллектуальных подвигов».

http://knigozavr.ru/2013/02/08/elena-kolchak-detektiv-ot-pervogo-lica-seriya-vtoraya-nichto-ne-slishkom/
Елена Колчак

Детектив от первого лица

Серия вторая: Ничто не слишком

В первой части статьи автор пересказывает кочующие из текста в текст и уже поднадоевшие старания записать в детективы Калеба Уильямса, Дядю Сайласа, Мадемуазель де Скюдери и т.д., что не слишком интересно и совсем неубедительно для тех, кто читал вышеупомянутые произведения. Однако вторая часть посвящена появлению на русском языке романа Лео Брюса Дело для трех детективов, и здесь автор оказывается на высоте: она не сомневается в выдающихся достоинствах этого образца детективной прозы и не скупится на самые высшие оценки Лео Брюса, его блестящего романа и его переводчика на русский язык Н.Л.Баженова.

«… имя Лео Брюса российскому читателю практически не знакомо. Не издавался, не переводился. Увы.

Но совсем недавно… появился самый нашумевший роман Лео Брюса – ‘Дело для трех детективов’ (1936) – переведенный, скажем так, из любительских соображений (низкий поклон переводчику).

Это очень странный роман. Абсолютно классический детектив с идеально сколоченным сюжетом – и в то же время пародия на все жанровые клише».

 «Пародия? Да. Хотя и без особого утрирования. А главное – при всей пародийности это действительно очень хороший детективный роман. Абсолютно классический – в смысле соблюдения норм fair play. Ищите, читайте, наслаждайтесь».

http://knigozavr.ru/2013/06/22/elena-kolchak-detektiv-ot-pervogo-lica-seriya-tretya-spravedlivosti-radi/#more-12572 
Елена Колчак

Детектив от первого лица

Серия третья: Справедливости ради

Очень большая по объему статья, в которой автор обсуждает  классические правила, утверждающие «детективный канон», и даже пытается по-своему изложить «модернизированный» свод таких правил. Автор не слишком уклоняется от протоптанных дорожек, и в большинстве случаев с ее суждениями вполне можно согласиться. (Не обошлось, правда, без навязших в зубах утверждений о том, что детективы читаются ради торжества финальной справедливости, и о тождестве детектива со сказкой, но всё это – только пересказ  чужих ошибочных мнений, вряд ли их можно поставить в вину автору статьи).  

Однако есть и случаи, когда возникают обоснованные сомнения относительно ее искренней любви к классическому детективу – по поводу искренней любви сомнений нет, но к детективу ли? Здесь я имею в виду не столько ее похвалы Агате Кристи за нарушение правил жанра (хотя и это, согласитесь, звучит весьма подозрительно), сколько ее подчеркнуто почтительное отношение к книге Й.Шкворецкого Прегрешения против патера Нокса, рассказы из которой были переведены на русский язык старательными любителями детективов, обитающими на форуме сайта impossible-crimes.ru. Хотя книга эта не обладает ни малейшими литературными достоинствами, и в ней нет ни детектива, ни литературы, автор статьи принимает ее всерьез и считает ее демонстрацией возможности написать хороший детектив, не считаясь с классическими правилами его построения. 

Столкнувшись с подобной оценкой, непроизвольно вспоминаешь фундаментальную литературоведческую максиму: никакие правила и каноны не могут заменить внутреннее эстетическое ощущение, возникающее при чтении книги. Чувство это далеко не безупречно, – оно субъективно, подвержено колебаниям, часто сомнительно и неопределенно, – но только оно, в конечном итоге, может быть основой для оценки литературных произведений, для какой-то их классификации и сравнения между собой. А формулируемые нами «правила» – лишь внешнее, логизированное и облеченное в слова, выражение тех истин, которые нам диктует чувство, непосредственно возникающее при чтении художественного текста. Именно это чувство и следует считать тем окончательным критерием, опираясь на который, мы решаем: портит ли детектив тот или иной сюжетный ход или же никакого детектива здесь нет и не было, а следовательно, и испортить его ничем не удастся.   

«Иногда приходится слышать, что классический детектив изжил себя. Мол, все сюжеты, приемы и повороты не только придуманы, но и расклассифицированы, а жесткие жанровые рамки вынуждают автора попросту дублировать шедевры ‘золотого века’.

Ну что тут скажешь?

Жесткие рамки, как известно, не сдерживают, а стимулируют процесс. Достаточно вспомнить Довлатова с его ‘все слова на разные буквы’. Что же до заезженности сюжетных поворотов, так нот всего семь… и ничего, музыканты не жалуются».

http://knigozavr.ru/2013/07/21/elena-kolchak-detektiv-ot-pervogo-lica-seriya-chetvertaya-sidya-na-krasivom-xolme/ 
Елена Колчак

Детектив от первого лица

Серия четвертая: Сидя на красивом холме…

Этакая «детективная окрошка», в которой автор представляет множество книг: как имеющих отношение к детективу, так и его никак не касающихся. Значительная часть представляемого – ахинея чистой воды, столь любимая издателями. Трудно сказать, зачем автор взялась за это – совсем не богоугодное – дело. Видимо, по долгу службы.
http://knigozavr.ru/2014/10/19/elena-kolchak-detektiv-ot-pervogo-lica-niro-zhil-niro-zhiv-niro-budet-zhit/
Елена Колчак

Детектив от первого лица

Ниро жил. Ниро жив. Ниро будет жить.

Рецензия на три романа «любящего маму» Голдсборо – «романы-продолжения» саги Стаута о Ниро Вульфе. К детективу это, конечно, не имеет прямого отношения. Если уж исходные стаутовские образцы  в большинстве своем детективами не назовешь, то что уж говорить о сегодняшних «продолжениях». Хотя автор статьи ставит Голдсборо «четверку с плюсом», но весь кисло-сладкой тон рецензии наводит на мысль о том, что и она не сомневается в принадлежности обсуждаемых романов к разряду халтурных поделок.
«С детективной точки зрения, сюжеты, конечно, попроще, чем у Мэтра, злодея вычисляешь как-то быстро:) Ну… это даже не претензия (ибо каждый может столько, сколько может), скорее сожаление. Как следствие, вероятно, - ощущение затянутости, многое ощущается как ‘лишняя болтология’».
http://www.terrahumana.ru/arhiv/11_03/11_03_15.pdf

А. В. Конева
«Импорт иронии» и новая матрица гендерной идентичности в российском социальном воображении
// Общество. Среда. Развитие, 2011, № 3, 81-86
Речь в статье о пресловутом «ироническом детективе» (он же «женский»), но увиденном с помощью научной оптики: со ссылками на Делеза, Миллса и Чжуан-цзы. Не будучи усердным читателем этих романов, трудно догадаться,  какую такую «иронию» обнаружила автор-социолог в «иронических детективах». Можно только предполагать, что она ее и не искала, а целиком положилась на название, данное безымянным товароведом этому подразделу дамского чтива. Тем не менее, статья кончается уверенным выводом:

«Не классические детектив-загадку и детектив-драку, а именно иронический детектив можно

считать репрезентативным жанром для осмысления современной массовой культуры».
http://holos.org.ru/2009/aakorablev-o-ctrukture-tainstvennogo/

А.А.Кораблев
О структуре таинственного: тайна – загадка – секрет

По некоторым признакам можно догадываться, что данный текст был опубликован в неком «литературоведческом сборнике», но сайт «Донецкая филологическая школа» построен так искусно, что сведения об этом сборнике (если он был издан) остаются тайной и секретом для непосвященных. Точно те же понятия приложимы и к содержанию статьи: ее не назовешь пустой или банальной, но в чем заключается ее смысл и какие истины в ней сокрыты, остается – для пишущего эти строки – загадочным и не укладывающимся в привычные схемы (словари Ушакова или Ожегова, вряд ли смогут здесь помочь).

А потому вот вам формулы, определяющие ключевые понятия, о которых идет речь, и ломайте над ними голову сами:

«Тайна – это форма запредельного (трансцендентного) незнания. Запредельное (трансцендентное) незнание – это то, что неизвестно и остается неизвестным, если прилагать только интеллектуальные усилия. Запредельное – значит находящееся за пределами всякой предельности и определенности, ограниченности и разграниченности, в области недифференцируемого единого. Тайна – это единое, непостижимое для неединого сознания.

Загадка – это форма сопредельного (имманентного) незнания. Сопредельное незнание, в отличие от запредельного, существует в формах, позволяющих чувствовать и осознавать его соприсутствие: это незнание уже воплощено, но остается непознанным. Загадка – двуединство тайного и явленного, единого и многого.

Секрет – это форма предельного (определенного, определяемого) незнания. Предельное незнание – это то, что неизвестно, но может стать известным при определенных интеллектуальных усилиях, что можно выразить рационально, словами и понятиями, и что, благодаря этому, можно передать и усвоить. Секрет – это триединство тайного, явленного и скрываемого».

http://elibrary.ru/item.asp?id=23004051
Крапивник Анна Александровна

Детективный текст как продукт культуры потребления

«Апробация», 2014, № 11, 82-84
Текст  из разряда тех, про которые сама автор пишет: «Потребление одних и тех же продуктов…  обусловлено тем, что это проще, привычнее и комфортнее, чем вести постоянный поиск нового».
http://elibrary.ru/item.asp?id=22407486

Крапивник А. А.
Серийность как черта массовой культуры в детективном жанре

«Актуальные вопросы современной науки», 2014, № 37, 106-113
К сожалению, автор не касается какой-либо специфичности исследуемого феномена в отношении детективного жанра.
«При рассмотрении феномена серийности, уместным является замечание Я.Добровольского о том, что ‘длительный кризис европейской культуры активизировал процессы создания и ‘скопления’ не только иррационального, но и глупого. Многоликая глупость распространяется в массовом сознании: одна глупость порождает следующую, они превращаются в целые серии, системы, циклы и закрепляются в разнообразных институтах массового сознания’…».
http://cyberleninka.ru/article/n/maksimizatsiya-i-minimizatsiya-riskov-ambivalentnye-strategii-sovremennogo-detektiva
Крапивник Анна Александровна

Максимизация и минимизация рисков: Амбивалентные стратегии современного детектива 
«Science time», 2014, № 11, 154-162
Ясно, что статья эта научной или художественной ценностью не обладает, но о чем она, понять трудно. Во всяком случае – не о детективе. 
Что хорошо в статьях такого рода – это их «серийность»: какое-то время они идут косяком, но затем автор их благополучно защищается, и поток их иссякает.
https://cyberleninka.ru/article/n/zhanrovyy-aspekt-intertekstualnyh-svyazey-pies-b-akunina-i-a-p-chehova-chayka
Е. П. Красильникова

Жанровый аспект интертекстуальных связей пьес Б. Акунина и А. П. Чехова «Чайка»

// «Известия Тульского государственного университета. Гуманитарные науки», 2011, № 2, 472-479
«С.Д.Балухатый отметил, что драматизм ситуаций и переживаний в ‘Чайке’ ‘создается по принципу неразрешения в ходе пьесе завязанных в ней взаимоотношений лиц’. ‘Чехов бросает взгляд в будущее, развязки как завершения человеческих судеб у него нет. Поэтому первый акт выглядит как эпилог, последний – как пролог ненаписанной драмы’.

Б.Акунин – представитель эпического жанра, и поэтому вполне естественно, что обрыв ‘эпической’ драмы А.П.Чехова он, как представитель этого жанра, и пытается устранить.
Таким образом, переход к модному во все времена детективному жанру логически обоснован».

«Со времен Конан Дойла и Агаты Кристи частный сыщик воплощает взгляд, который видит то, чего не видят другие. Замечает преступление там, где его вроде бы не было, толкует самоубийство как замаскированное убийство.  …Ситуация априорно считается криминальной, то есть казуально определимой, и далее любые детали, в том числе знаменитые чеховские ‘случайные’ детали, – оказываются уликами».
http://narratorium.rggu.ru/article.html?id=2635319

Владислав Ш. Кривонос

О нарративной конструкции рассказа А. Конан Дойла «Scandal in Bohemia» 
 «Narratorium», 2016, № 1

Название завлекательное, но содержание статьи, увы, не интересно.

http://arzamas.academy/materials/541

Мария Кривошеина
Шерлок в Петербурге

Как легендарного сыщика занесло в Росcию, с кем он боролся, сотрудничал и пил коньяк накануне Первой мировой

Подобранные цитаты и картинки из русской дореволюционной «псевдохолмсовской» литературы.

http://arzamas.academy/mag/311-sherlock
Мария Кривошеина
Письма Шерлоку Холмсу
Похищение тарантула, очень странная собака, дикие вампиры, больной лев — и другие проблемы, с которыми к вымышленному сыщику обращались реальные люди

Разнообразные глупости, с которыми читатели обращались, якобы, по адресу: Бейкер-стрит, 221б.

«В 1985 году исследователь творчества Конан Дойла Ричард Ланселин Грин опубликовал подборку самых интересных и необычных писем Холмсу. Точ​ные даты неизвестны, но вероятнее всего, они были написаны с 1932 года по 1985-й. Arzamas публикует переводы некоторых из них».

https://cyberleninka.ru/article/n/kartina-chteniya-sovremennyh-studentov-opyt-issledovaniya

А. Ю. Кругликова

Картина чтения современных студентов: опыт исследования
// Вестник Таганрогского института имени А. П. Чехова, 2014, № 2, 61-65
«На основе обобщения ответов студентов на вопрос об изменении частоты чтения установлено:

42,9 % студентов сообщают, что читают примерно столько же, что и 5 лет назад. Больше стали читать 30,1 % студентов, в основном это студенты первого и второго курсов; меньше – 19,1 % из общего их числа (преимущественно студенты третьего и пятого курсов). Практически перестали читать 7,9 % студентов (преимущественно пятикурсники…)» 
Эффект высшего педагогического образования налицо.
https://elibrary.ru/download/elibrary_15260528_68459298.pdf
Л. С. Крюкова 

Авторский ракурс в рассказах детективного жанра
RHEMA. РЕМА, 2010, № 2, 28-32
«Будучи явлением глубинного уровня, лежащим в основе создания детективного текста, авторский ракурс используется для утверждения психолого-социальной, философской и нравственной позиции произведения через сюжетное содержание рассказа. Это обусловливает тот факт, что содержание рассказа является не первостепенным, а второстепенным компонентом авторского ракурса, так как оно служит всего лишь формой, через посредство которой писатель стремится донести до читателя свое понимание мира и свою оценку событий, разворачивающихся на страницах произведения, и, таким образом, сделать читателя своим единомышленником».
С этой сентенцией можно было бы поспорить, приводя веские аргументы и высказывая обоснованные сомнения, но можно было бы и согласиться, раздумывая над содержанием авторского ракурса, положенного в основу «Смерти Ивана Ильича», или таящегося в глубине шукшинского «Срезал». Всё это было бы возможно, если бы в утверждении автора не было бы слов «детективного текста». Но поскольку речь идет именно о детективах (не о конкретном рассказе, а о детективах вообще), идея анализировать «Союз рыжих», «Обряд дома Месгрейвов» или «Тайну голубого кувшина» с выявлением так описываемого авторского ракурса, представляется совершенно абсурдной:  детектив – вовсе не та форма, к которой обращается писатель,  стремящийся донести до читателя свое понимание мира.  А попытка автора статьи втиснуть в такую систему координат «Траву смерти» – эту простенькую, не обладающую ни литературными, ни детективными достоинствами дежурную поделку Кристи – и вовсе выглядит как образец «иронического литературоведения» (если воспользоваться аналогией с «ироническими детективами»).

Любопытна верность автора «Траве смерти»: проанализировав этот текст с точки зрения «рекурентных центров» (в тексте данной статьи они не упоминаются, но их след остался в списке литературы), она, не останавливаясь на достигнутом, сразу же переходит к поиску в нем авторского ракурса. Напрашивается предположение, что вынужденная познакомиться с рассказом Кристи в пору написания своей первой курсовой работы и не имеющая возможности сравнить его с каким-то другим детективом (не читать же их, когда годы изготовления курсовых уже позади) автор поневоле считает это произведение образцом детективной прозы и оттачивает на нем свое мастерство анализа. Если это предположение близко к истине, то можно ожидать появления в журнале «RHEMA. РЕМА» (и ему подобных журналах) новых литературоведческих исследований этой самой «Травы смерти».
http://cyberleninka.ru/article/n/rozhdenie-novoy-romannoy-formy-iz-duha-detektiva-na-materiale-nemetskoyazychnogo-romana-1980-2000-gg
Г. В. Кучумова
Рождение новой романной формы «из духа детектива»

(на материале немецкоязычного романа 1980–2000 гг.)
«Царскосельские чтения», 2011, Т. 1, № 15

Всё это - чепуха, не стоящая внимания. И сама статья – чепуха, и «новая романная форма», не случайно привлекшая внимание автора, –  точно такая же чепуха, высосанная из пальца.

Александр Лавров

Эдгар По в Петербурге: контуры легенды

В кн.: «От слов к телу: Сборник статей к 60-летию Юрия Цивьяна». М.: НЛО, 2010 

«Привлекательность этой легенды не только в том, что ее бытование пришлось на эпоху становления русского модернизма, когда Эдгар По, наряду с Шарлем Бодлером, Оскаром Уайльдом и некоторыми другими иностранными авторами, воспринимался как провозвестник новейших эстетических веяний, когда факт его посещения Петербурга — предполагаемый или только воображаемый – мог послужить символическим прообразом связи между предтечей символизма и его восприемниками — русскими символистами».
https://www.nsk.kp.ru/daily/25879/2842768/

Елена Лаптева

Писал ли Пушкин детективы?
«Комсомольская правда», 7 мая 2012 года
Небольшая заметка рекламного характера, анонсирующая выход в издательстве «Эксмо» новой книги Антона Чижа «Формула преступления».

Автор статьи приводит высказывание Чижа о Пушкине, аллюзии на сюжеты «Маленьких трагедий» которого писатель-детективщик использовал в своей книге: 

«…Александр Сергеевич – один из первых великих русских авторов, который был в шаге от того, чтобы стать великим автором детективов. Если внимательно прочитать ‘Маленькие трагедии’, то можно с большим удивлением обнаружить, что в них содержатся отличные детективные завязки».

Даже обидно становится за классика: ведь стоило ему еще немного подумать, и стал бы таким же популярным, как Чиж и его коллеги по цеху.
https://elibrary.ru/download/elibrary_22091915_55988442.pdf
И. В. Лебедев
Жанр фэнтези и авантюрно-приключенческая литература
 «RHEMA. РЕМА», 2014, № 3, 14-20

Автор ставит перед собой сложную задачу: разобраться с жанровой природой «фэнтези» и приискать этому типу литературной продукции ближайших родственников среди книг, привычных нашим отцам и дедам. Его рассуждения  не лишены убедительности и во многих случаях не вызывают желания поспорить. Вот один из главных его тезисов:

«Поэтому истоки современного фэнтези логичнее было бы искать в генезисе и истории развития приключенческого жанра: ведь фэнтези, как и любая приключенческая книга, по общему типу поэтики и архитектоники относится к так называемой ‘формульной литературе’».
Тем не менее, обсуждаемый автором предмет не приобретает четких границ и упрямо не хочет укладываться в очерченные автором «авантюрные» рамки. Основная часть того, что фигурирует сегодня на рынке под именем «фэнтези» (кто, собственно, присваивает книгам данный товарный знак? авторы? издательства? менеджеры по рекламе?), и после прочтения статьи по-прежнему кажется столь же далекой от «Трех мушкетеров» и «Острова сокровищ», как и от рассказов Шекли или Азимова. 

Может быть, речь в данном случае следует вести не о жанре, а о чем-то вроде «художественного метода», использование которого и объединяет столь разнородную белиберду? Может, дело в специфическом умонастроении, культивируемом авторами и читателями этих опусов?  И тогда ближайшим аналогом сегодняшней «фэнтези» можно было бы считать еще не забытый многими «социалистический реализм» – его образцы тоже не втиснешь ни в какие единые жанровые рамки, несмотря на очевидную тесную связь этих произведений между собой.
http://www.a-z.ru/women_cd1/html/leontieva.htm
Леонтьева А. 
О норвежских коллегах Александры Марининой и Насти Каменской 
// Творчество Александры Марининой как отражение современной российской ментальности. Под ред. Е.И.Трофимовой. М.: ИНИОН РАН, 2002,  с. 36-53

«В качестве сопоставительного материала я выбрала цикл детективных романов норвежской писательницы Анны Холт, на русский язык не переводившихся».

«…книги Холт комментировались как полицейские романы, написанные с феминистской точки зрения, а также как тексты, содержащие положительные ролевые модели женского поведения и идентичности».

https://www.svoboda.org/a/25452203.html

Летнее чтение. Детективы
Передача «Радио Свобода», которую ведет Тамара Ляленкова и в которой участвуют Маргарита Хемлин (автор неудачного, но вызвавшего небольшую шумиху романа Дознаватель), Даниэль Клугер и Виталий Бабенко, совместно написавшие неплохой детектив Двадцатая рапсодия Листа (его текст и текст второго романа «ленинской серии» можно найти в нашей Антологии).

Высказывания соавторов дают возможность заглянуть на их творческую кухню и подтверждают очевидный факт: их обращение к образу Ленина-детектива  – всего лишь ловкий литературный прием.
«Виталий Бабенко: Специально всего Ленина я не читал для этой цели, и биографии Ленина я тоже не читал, хотя имею представление о его биографии. И Даниэль тоже не увлекался этим. Мы знали многое, конечно же, что происходило, но для нас были важны какие-то опорные места: он был в Казани, он был в Кокушкино, куда был отправлен после отчисления из Казанского университета, его семейное окружение - это важно, конечно. А все остальное - это уже сюжет, который рождается на основании этих немногих данных. Но главное, что мы читали, и то, что для меня всегда чтение, постоянное, это русская литература 19-го века. Вот ее я перечитал, работая над романами, гораздо больше, чем трудов, посвященных Ленину, марксизму, чему-то еще. Важно было погрузиться в литературную эпоху, и это было сделано. Ленин - потому что герой узнаваемый. Нам казалось, что это будет прикольно»
«Даниэль Клугер: Еще меня заинтересовало то, что роман Чернышевского ‘Что делать?’ начинается как совершенно нормальный, 100-процентный детектив. Это все повлияло, и это все помогло строить роман. И интересно было воссоздать всю атмосферу, строго придерживаться фактов, за исключением собственной сюжетной линии. А все остальное там - правда!»
Суждения опрашиваемых о детективе, как жанре, не содержат ничего оригинального: почти все они не выходят за рамки ходячих заблуждений, обычно высказываемых на эту тему.
http://dbiblioteka.forum2x2.ru/t225-topic
Ляля

Эдгар По как родоначальник детектива

Не слишком убедительные, но самостоятельные и не лишенные оригинальности рассуждения о детективных рассказах По.

https://cyberleninka.ru/article/n/komediya-b-akunina-chayka-v-kontekste-istoriko-funktsionalnogo-izucheniya
В. В. Макарова
Комедия Б. Акунина «Чайка» в контексте историко-функционального изучения
«Вестник Бурятского государственного университета», 2011, № 10, 170-175

Автор расценивает акунинскую «Чайку» как литературную неудачу. Она справедливо отказывает этой пьесе в праве называться детективом, и детективный аспект обсуждаемого предмета занимает в статье незначительное место.
«Канонизированная А.Кристи интрига с ‘неожиданным’ убийцей, в основе которой лежит

принцип ‘презумпции виновности’ каждого героя (в том числе и повествователя), используется Б.Акуниным на уровне аллюзии как знак детектива. Наполняя пьесу бутафорскими атрибутами этого жанра (например, изящный трюк преступника, взорвавшего эфир с целью инсценировать самоубийство Кости), Б.Акунин выхолащивает саму суть детектива: внутренняя логика событий подменяется формализованной логикой. Ничтожнейшего мотива оказывается достаточно для столь жестокого убийства».
https://gorky.media/reviews/novye-russkie-romany-mart/
Елена Макеенко

Новые русские романы: март

Среди прочего хвалебная рецензия на роман Ю.Яковлевой «Вдруг охотник выбегает».

«Ретродетектив — жанр не только по-своему благородный, но и компромиссный: его читатель получает возможность следить за криминальным сюжетом в нестыдной, даже как будто интеллектуальной форме, а автор — погрузиться в милую сердцу эпоху и поделиться с публикой соответствующими знаниями, не забывая толкать состав преступления по понятным сюжетным рельсам. В особых случаях сочетание убедительного исторического антуража, хорошо построенного сюжета и, чем черт не шутит, драматической линии расширяет рамки жанровой литературы до ‘большой’. И хотя вопрос о том, нужно ли лояльному читателю это расширение, дискуссионный, некоторым писателям вполне убедительно удаются попытки прыгнуть выше жанровой планки».

«…полнота романа — и плюс, и минус книги. С одной стороны, очевидно, что Яковлева хорошо осведомлена о быте и нравах интересующей ее эпохи… Пишет она не только со знанием дела, но и просто хорошо. С другой стороны, эта осведомленность и заинтересованность временами задвигает на второй план собственно детектив…»
https://gorky.media/reviews/novaya-russkaya-proza-avgust/

Елена Макеенко
Новая русская проза: август
Среди прочего скептическая рецензия на роман Ю.Яковлевой «Укрощение красного коня».
«‘Укрощение красного коня’ уже совсем не нуар, да и детектив такой, что по мере расследования становится не так важно, от чего внезапно погибли на скачках наездник по фамилии Жемчужный и звезда ленинградского ипподрома — конь по кличке Пряник. То есть Зайцев упорно расследует именно это дело, но внимание читателя постоянно рассеивается, а прицел сбивается».
«…автор все-таки явно завис между ретродетективом и популярным историческим романом, и это желание быть шире жанра не пошло на пользу книге».
М. Э. Маликова

«Красный Пинкертон» как политический заказ НЭПа

// Русская литература, 2014, № 4, 217-235

Интересная статья на историко-литературную тему, которая связывает проблему «массовой культуры» с возникновением «социалистического реализма». Текст предоставлен А.Орловым.
«…’красный пинкертон’ представлял собой один из ранних ‘социальных заказов’ власти, в ответ на который в 1920-е годы возник институт ‘халтуры’».

«Схематизируя, можно сказать, что ‘красный пинкертон’ оказался недостаточно красным, иными словами, убедительно революционным по идеологии, и недостаточно пинкертоном, т. е. увлекательным для массового читателя».

«Эту политическую логику новой культуры для масс, предполагающую временное ‘организованное упрощение культуры’ и ‘самоубийство литературы’ в ее традиционном виде, последовательно и безбоязненно описал Михаил Левидов, яркий критик и журналист, близкий к ЛЕФу. Логика Левидова исходит из той же, что у Беньямина и Троцкого, ключевой мысли о влиянии масс, решительным образом изменившем искусство. В пореволюционных условиях, пишет Левидов, произошло полное изменение социальной и эстетической природы литературы - теперь не горстка ‘властителей дум’ воспитывает своего читателя, а новый, массовый читатель делает заказ».
Эти старинные (как оказывается) глупости о «массовом читателе», своим заказом определяющим содержание «массовой литературы», автор статьи убедительно опровергает в своем подробном анализе «культового произведения» тех лет – романа М.Шагинян.
«Политический по преимуществу характер ‘красного пинкертона’ можно увидеть, проанализировав ключевое для него как явления массовой литературы понятие ‘успеха’. Стало общим местом, что роман ‘Месс-Менд, или Янки в Петрограде’ (1924) Джима Доллара/Шагинян – это единственный общепризнанный образец ‘красного пинкертона’, который ‘имел огромный успех’. Естественно предположить, что первое обстоятельство, его литературная репутация, есть следствие второго, успеха. Однако о каком именно успехе идет речь?»

«…’успех’ ‘Янки’ представляет собой совместный проект писателя, занявшего позицию профессионального и анонимного ремесленника, с властью и государственным издательством. Вне этой политической конструкции нет оснований говорить об успехе ‘Месс-Менд’ (соответственно, как только конструкция, в следующих частях романа, казалось бы во всем продолжавших первую, распалась, от успеха не осталось и следа)».

Суммируя итоги этого анализа, автор цитирует Б.Брехта – еще одного теоретика «массового революционного искусства»:
«…в противоположность ‘органической’ буржуазной славе в революционном искусстве слава должна быть ‘организована’…».

Здесь интересно практически полное совпадение общего хода мысли с тем взглядом на предмет, который привел к знаменитому: «Кто организовал вставание?!»
https://gorky.media/context/kto-ubil-charlza-baskervilya-i-emmu-bovari/

Иван Мартов

Кто убил Чарльза Баскервиля и Эмму Бовари?

Текст в жанре «рекламный ролик», в котором речь идет о пяти книгах, объединенных на основании того, что в них рассказывается «всё не так, как было на самом деле». Тон в этой компании задают «выдающийся французский литературовед» Пьер Байяр, уличающий Конан Дойля, и еще один француз – Филипп Думенк, не менее круто расправившийся с Флобером. К этим зарубежным «гиенам пера» присовокуплены и наши авторы: совсем уж одиозный Сергей Переслегин и ни в чем не повинный Сергей Борисов, когда-то на свою беду написавший «Смерть русского помещика». Пятым оказывается Б.Акунин – его-то за что? Сконструированная им «Чайка», конечно, – не повод для похвальбы, но ставить его за это в один ряд с Байяром и Переслегиным – явно чрезмерное наказание.

«У нас Байяр известен в первую очередь в качестве автора гениальной работы ‘Как говорить о книгах, которых не читал’, а меж тем он великий литературный сыщик. Он уже расследовал убийства Роджера Экройда и отца Гамлета и пришел к парадоксальным выводам, но у нас эти книги пока не переведены».  
«…у теории Думенка есть всего один минус, который, впрочем, бросается в глаза сразу же: его текст гораздо слабее романа Флобера».

В целом, статья иллюстрирует типичный прием желтой прессы: сказанная кем-то банальная глупость, вызывает появление не менее глупой рецензии на нее, за тем следует восторженный (или уничтожительный  - не важно) отклик на рецензию… и через месяц-два можно писать о «книге, которая перевернула сознание публики». 
https://cyberleninka.ru/article/n/kommunikativnyy-portret-personazha-prestupnik-detektivnogo-proizvedeniya-na-primere-proizvedeniy-b-akunina

Е. В. Махнина

Коммуникативный портрет персонажа «преступник» детективного произведения

(на примере произведений Б. Акунина)
 «Известия Тульского государственного университета. Гуманитарные науки», 2008, № 1, 233-238
Всё как бы правильно, придраться особенно не к чему (если не считать такого пассажа:
 «Содержание вопросов в речи лжегероя очень незначительно и составляет лишь примерно одну десятую часть от количества вопросов в речи героя (в романе ‘Азазель’ герой задает 105 вопросов, а лжегерой – 13, в романе ‘Турецкий гамбит’ это соотношение составляет 120 к 18, а в романе‘Пелагея и белый бульдог’ - 87 к 9)» – это, конечно, чепуха, а не статистика). 
А в целом, неинтересно.

http://samlib.ru/m/masherow_e_l/podohodny_sh.shtml
Машеров Евгений Леонидович 

Платили ли подоходный Шерлок Холмс и Эркюль Пуаро?

Интересные расчеты о доходах литературных героев.

«Доход Холмса нам в точности неизвестен, но Ватсон после отставки по ранению получал на первый год пенсию в 11 шиллингов 6 пенсов в день, что, принимая год в 360 дней (часто употребляемая в финансовых расчётах ‘круглая величина’), даёт нам 207 фунтов в год. При этом они оба были вынуждены снимать одну квартиру на двоих, деля расходы поровну. Можно ожидать, что Холмс, работая, всё же получал больше, чем Ватсон-пенсионер, так что я бы предположил, что у него было более, чем 207 фунтов в год, но, вероятно, менее 400 (иначе он снял бы отдельную квартиру), так что он платил с суммы, превосходящей 160 фунтов. Для простоты примем, что он получал в год 360 фунтов, что при ставке от 5 до 7 пенсов с фунта (что современник характеризует, как ‘обычный размер’, при том, что в Крымскую взимали до 16 пенсов с фунта, или 6.66%, но иногда и снижали до 2-х пенсов) даёт 1000-1400 пенсов, то есть примерно от 4 до 6 фунтов в год».
https://snob.ru/profile/30628/blog/119349

Владимир Медведев

Кто вы сегодня, мистер Холмс? Опыт психоанализа телесериала…

Статья, появившаяся в блоге журнала «Сноб» в начале 2017 года.

Человеку, не видевшему ни одной серии «Шерлока», нет смысла судить о точности и адекватности психоаналитических построений автора статьи на материале данного телесериала. Но ясно одно: к детективному жанру статья прямого отношения не имеет.
https://eisn.ru/wp-content/uploads/2016/11/Sbornik-Akt-probl-gumanit-nauk-2016-OKONCHATELNYJ-27.06.pdf 

Мезенцева Виктория Игоревна

Жанровая специфика детективного рассказа

Актуальные проблемы гуманитарных наук: труды II научно-практической конференции. Симферополь: ИП Бровко А., 2016, с. 224-226
Небольшая студенческая работа, принимающая труды Адамова и Руднева за путеводные звезды в теории детектива. Фрейшиц, так сказать, перстами робких учениц.

Кратенько, но с еще не выработанным  вкусом.

«Если детектив написан талантливо, то читатель самостоятельно разгадывает загадку, написанную автором».

О.А. Мельничук, Т.А. Мельничук
Стратегии детективного дискурса 

(на примере романов А. Кристи)
«Вопросы психолингвистики», 2012, № 1, 156-167
Большая статья с заманчивым названием. Первую ее часть (около одной трети  работы) занимают «психолингвистические» рассуждения – дискурс по Эко, дискурс по Демьянкову, когнитивная лингвистика, актанты и партисипанты и т.п., – далее в тексте не упоминаемые. 

Когда же речь доходит до романов Кристи, структура дискурса резко меняется: несколько страниц заполнены фразами из романов (на английском и в переводе) с элементарными комментариями авторов статьи.

«Интригообразующая стратегия первого типа.

Для создания соответствующей атмосферы используются:

1. Лингвистические средства:
…В романе «Смерть на Ниле» используется лексика, выражающая агрессивные действия по отношению к будущей жертве:

‘She’s sharp, Linnet is… but – ’

Pennington went on softly: ‘I think there might be ways of – managing it.’ [Christie 1974: 26]

- Она смекалистая, Линит, хотя…

- Я думаю, мягко продолжал Пеннингтон, можно будет справиться – так или иначе… [Кристи 2008: 206].

…- лексический повтор:  …» 

Ясно, что рядовой критик из газеты «Книжная неделя», уже забывший про все актанты, которыми его напичкивали в педуниверситете, справился бы с таким описанием романов  гораздо успешнее. Для передачи столь скудного содержания ему хватило бы несколько фраз – его газета не предоставила бы ему столько страниц, сколько «Вопросы психолингвистики» щедро уделили авторам статьи. И вряд ли бы он решился закончить свою заметку столь помпезно оформленным банальным выводом: «Интригообразующие и интригозавершающие стратегии являются семантическими стратегиями, формирующими наряду с другими тематическими глобальную стратегию детективного произведения, выражающую нравственную проблему – раскрытие и наказание зла», за который ни Эко, ни Демьянков, ни тем более Агата Кристи ответственности нести не могут – ее целиком следует возложить на совесть авторов. 

https://rucont.ru/file.ashx?guid=69afcd0a-338d-44cb-a52f-b4d7fbc0f421
Миронова В. Е. 

Рецепция детективного творчества Артура Конан Дойла в русской литературе: к постановке вопроса
«Текст. Книга. Книгоиздание», 2016, № 1, 73-85
Большая статья, на третьей странице которой автор пишет:

«Предлагаемая статья посвящена рассмотрению вопроса о восприятии детективного творчества Артура Конан Дойла в России».
Такая формулировка гораздо лучше выражает содержание работы, нежели ее заглавие, поскольку с интересом восприняли рассказы о Шерлоке Холмсе русские читатели, в то время как русская литература (ее творцы) в течение ста лет никак не реагировала на появление детективного жанра, а когда в последние десятилетия стали появляться русские детективы, то главными образцами для них были не рассказы Конан Дойля, а скорее Агата Кристи и другие мастера «золотого века».

К сожалению, взявшись за исследование рецепции конан-дойлевских детективов, сама автор ими не интересуется и не читает. Это легко вычисляется из приводимого в статье описания рассказов о Великом сыщике:

«Многие критики [интересно, кого конкретно имеет в виду автор?  – похоже речь здесь идет о неких обобщенных «критиках», созданных ее собственной фантазией] пытались понять, чем же так интересны читателям Шерлок Холмс и детективная литература в целом, и называли в связи с этим прежде всего традиционный авантюрный сюжет, центром которого являлось преследование сыщиком преступника. Причем сыщик периодически попадает в ловушку, но всегда спасается и находит преступника. Отмечалась и роль традиционного места действия детективных рассказов Конан Дойла: различные подземелья, потайные комнаты, секретные ходы» [«секретные ходы» особенно впечатляют]. 
В целом, статья малоинформативна и значительно уступает в этом отношении замечательному сайту «Артур Конан Дойль» (http://acdoyle.ru), откуда автор выковыряла лишь несколько «изюминок», забыв упомянуть об этом в своем списке литературы. А жаль – адрес сайта мог бы стать самой ценной частью статьи для тех, кто впервые заинтересовался судьбой произведений Конан Дойля в России.  
https://godliteratury.ru/projects/dzhon-grishyem-i-ego-informator
Петр Моисеев
Триллер «точной дозировки»

// Год литературы, 30 июня 2017

Рецензия на роман Джона Гришэма Информатор (М., 2017), который, хоть и никаким боком не касается детектива, но неизбежно будет упоминаться в ряду «современных детективов». 

«…читать книгу отнюдь не скучно. Нельзя назвать Гришэма слишком изобретательным автором, скорее это мастеровитый писатель средней руки, который — за исключением отдельных неудач, к числу которых ‘Информатор’ не относится, — умело пользуется теми приемами и знаниями, которыми владеет.

Среди умений Гришэма стоит отметить высокое искусство золотой середины: он умеет заставить читателя переживать за героев (он даже может убить одного или двух симпатичных персонажей) — но практически обходится без сцен насилия и вообще не дает своим злодеям слишком уж распоясываться. Он создает впечатляющую картину коррупции в американском бизнесе и судопроизводстве — и тут же показывает слаженные действия КПДС, ФБР и прокуратуры по ликвидации мафиозного клана, причем не забывает отчитаться за каждую копеечку, реквизированную у бандитов (смотрите, ничего не разворовали, все строго в рамках закона). Пара героев, приступающих к расследованию, — тоже воплощение ‘золотой середины’: Лейси — белая, Хьюго — негр. Он — прекрасный семьянин, и это хорошо, потому что семейные ценности — это наше все. Она — одинокая женщина, наслаждающаяся своей свободой, потому что свобода — это наше другое все».

https://godliteratury.ru/projects/yu-nesbn-zhazhda-novy-roman-o-kharri-kholle
Петр Моисеев
Вампиры, бессмертный Фантомас и Харри Холе
// Год литературы, 20 июля 2017

Выдержанная в скептической тональности рецензия на Жажду Ю.Несбё (СПб., 2017)

«Рецепт современного триллера прост и суров: маньяки, маньяки и еще раз маньяки.

Во-первых, это несколько облегчает работу автору: если безумный злодей слегка (или слишком) погрешит против логики, виновен он, а не романист. Во-вторых, триллер должен держать в напряжении, граничащем со страхом, но не переходящем в него; маньяк как источник саспенса стоит недорого, а себя окупает — если не в художественном, то в рыночном отношении». 
https://godliteratury.ru/public-post/krasnyy-kon-leningrad

Петр Моисеев
Красный конь Ленинград

// Год литературы, 8 августа 2017

Хвалебная рецензия на книгу Юлии Яковлевой Укрощение красного коня (М., 2017), которую рецензент справедливо признает полноценным детективом.

«Не касаясь разгадки, скажу только, что концы с концами автору свести удалось, разгадка и неожиданна, и логична, хотя и сногсшибательной ее не назовешь…»

«…приметы времени, которые могли бы затмить основную сюжетную линию, этого все же не делают: чувство меры автору не изменяет, и побочные эпизоды и сюжетные линии у нее знают свое место».

«…он [роман] обладает одним достоинством, которое, в отличие от детективной загадки, оценят не только знатоки: он интересно написан; автор умело подогревает читательское любопытство, так что желания бросить книгу не возникает».

https://godliteratury.ru/public-post/sploshnoy-obman
Петр Моисеев
Сплошной обман
// Год литературы, 26 сентября 2017

Объединенные в общий текст рецензии на три книги, одна из которых – Питер Пэн должен умереть Джона Вердона (М., 2017) – современный, но укладывающийся в классический канон детектив. 

«Вердон — один из немногих современных западных авторов, которых можно назвать детективщиками в строгом смысле слова. В своей четвертой книге он предлагает читателю целую цепочку загадок…Большим достоинством романа является то, что все эти загадки в результате оказываются разными сторонами одной, которая к тому же решается столь же просто, сколь и неожиданно…» 
«Есть надежда, что рано или поздно Вердон и вовсе научится обходиться без таких ‘голливудских’ эпизодов, да и о преступниках-психопатах забудет. Как говорил известный предшественник Дэйва Гурни [главного героя романа], ‘преступление — вещь повседневная, логика — редкая’. Сильная сторона ‘Питера Пэна’ — именно в логике; слабая — в ‘родимых пятнах’ разного рода ‘пинкертоновщины’».

https://godliteratury.ru/projects/fergyus-khyum-chelovek-s-bulvara
Петр Моисеев
Фергюс Хьюм. Человек с бульвара
// Год литературы, 10 октября 2017

Рецензия на книгу Мадам Мидас Ф.Хьюма (М., 2017), популярного бульварного романиста, давно и заслуженно забытого, но сейчас опять «попавшего в струю». 

«‘Эксмо’ сделало несколько попыток запустить ‘хьюмовскую’ серию; характерно, что во время второй и третьей попыток безжалостно эксплуатировалось имя Агаты Кристи — сначала в заглавии серии ‘Любимые детективы Агаты Кристи’ (но сложно припомнить, чтобы Кристи хотя бы упоминала его), а теперь — в использовании единого оформления для книг этих двух авторов. Однако, если вам нравятся романы ‘королевы детектива’, не спешите покупать Хьюма». 
«И вместе с тем нельзя не приветствовать издания Хьюма на русском языке: первый его роман (тоже недавно выпущенный — под названием ‘Тайна черного кэба’ в XIX веке наделал много шума, так что имя писателя регулярно (и незаслуженно) встречается в обзорных работах по истории детектива. Теперь любой русский читатель, интересующийся этим жанром, может ознакомиться с творчеством Хьюма в достаточно большом объеме, убедиться в том, что оно не представляет особого интереса, — и выкинуть его из головы».

https://godliteratury.ru/projects/sobache-delo
Петр Моисеев
Собачье дело
// Год литературы, 18 октября 2017

Блестящая по форме и убедительная по существу рецензия, в которой автор предъявляет серьезные претензии П.Байяру – французскому литературоведу, пожелавшему (как и бесчисленные другие любители халявы) «срубить немного бабла», втеревшись в «соавторы» к Конан Дойлю. Попытка эта французу удалась, и наше «интеллектуальное издательство» Текст поспешило внести свою лепту вдовицы в оплату его «литературных трудов», издав  Дело собаки Баскервилей на русском языке. Но рецензент не дремлет…

«Написать такой текст относительно несложно, поскольку свой сюжет придумывать нет нужды, надо лишь переиначить исходный. Найти недочеты в авторской версии событий тоже легко: детективов совсем уж без натяжек практически не бывает. Вариант разгадки, предлагаемый Байяром, не лучше и не хуже множества других имеющихся фанатских версий и значительно хуже варианта самого Конан Дойля». 
«…перед нами все-таки книга, написанная профессором Университета Париж VIII, а посему это не просто вариация на темы Конан Дойля, а вариация с претензией… на статус литературоведческой работы! Как следствие, наше отношение к утверждениям автора не может не измениться. Беллетрист имеет право написать, что Конан Дойль ошибался и преступником в ‘Собаке Баскервилей’ является совсем другой персонаж: все-таки беллетристика — всегда в той или иной степени игра (да простится мне это скомпрометированное слово), и мы понимаем, что такого рода утверждения в художественном произведении носят не вполне серьезный характер. Но если это утверждает литературовед, и утверждает всерьез, то он сам становится фигурой комической. Впрочем, наш профессор знает, что в литературоведческом труде авторская позиция должна обосновываться, и предпринимает некоторые попытки такого рода. Ему даже принадлежит ряд верных (хотя и не новых) наблюдений. Так, он справедливо отмечает, что ‘умозаключения Холмса’ ‘чаще всего’ основаны ‘на статистически более вероятных исходах’, хотя ‘реальность не обязана каждый раз предъявлять нам наиболее вероятные результаты’. Ясное дело, что из этого наблюдения можно сделать выводы 1) об ограниченной применимости метода Холмса в реальной жизни; 2) о том, что автор всегда подыгрывает своему «великому сыщику»; 3) что художественный мир детектива устроен таким образом, что статистически менее вероятные исходы в нем не реализуются. Но наш автор заключает, что литературный герой ошибся, а автор об этом не знал — утверждение явно из области антинаучной фантастики».

«Вообще Байяр не слишком беспокоится о том, чтобы не противоречить хотя бы самому себе; ведь его позиция предельно субъективистская: все, что обладает психологической реальностью, существует, по его мнению, на самом деле; а значит, на одной странице можно утверждать читательский произвол, а на другой — требовать научной строгости мысли.

Ограниченный объем рецензии мешает возразить автору по всем пунктам, перечислить все сомнительные утверждения, указать на все логические ошибки. Однако если действительно находятся ‘дипломированные специалисты’, которые готовы считать такого рода опусы литературоведением, будущее этой науки оказывается под большим вопросом».

https://godliteratury.ru/public-post/tri-istorii-ob-ubiystvakh
Петр Моисеев
Три истории об убийствах

// Год литературы, 19 ноября 2017

Объединенные в одну статью рецензии на три издания 2017 года.

«Загадочные убийства» Дженифер Роу (современной австралийской писательницы) и «Лабиринт Химеры» - творение хорошо известного отечественным любителям детективов Антона Чижа оцениваются автором статьи в целом положительно, хотя и не без серьезных упреков в отношении важных сюжетных элементов в конструкции этих романов (рецензент квалифицирует их как детективы). В то же время «Его кровавый проект» Г.М.Барнета – произведение неопределенного жанра, описывающее реальное (вроде бы) убийство, совершенное в 1869 году – представляет собой, по мнению автора, бессмысленное размусоливание разнообразных криминальных гадостей, не доставляющее нормальному читателю ни малейшего удовольствия, но удостоившееся многочисленных похвал британской прессы.

«В лучших вещах Чижа количество необъяснимых событий умножается с каждой сотней страниц и, даже когда мы в состоянии вычислить преступника, смысл происходящего остается скрытым от нас. Однако же когда дело доходит до разгадки, все объясняется невероятно просто. Не то в ‘Лабиринте Химеры’: добравшись до финала, мы находим — увы! — безумца, а история, скрывавшаяся за загадкой, оказывается неправдоподобной не по меркам реальной жизни — это бы еще ладно, мы и не ждем от детектива реалистичности, — а по меркам самого детектива».

https://godliteratury.ru/public-post/le-karre-i-drugie
Петр Моисеев
Ле Карре и другие

Три книги для любителей распутывать преступления

// Год литературы, 4 декабря 2017

Благожелательная рецензия на три недавно вышедшие книги: объединенные в общий том два романа Э.Криспина («Лебединая песня» и «Любовь покоится в крови»), роман Ф.Крофтса «Смертельный груз» («Бочка») и триллер Дж.Ле Карре «Особые обстоятельства».  Не затушевывая недостатков рецензируемых произведений, автор оценивает романы Криспина и Крофтса как неплохие, увлекательные детективы.

«Роман [«Смертельный груз»] написан в 1920 году, когда уже начался так называемый ‘Золотой век’ детектива, продлившийся, как считается, до начала Второй мировой войны. Кроме того, это первый роман Крофтса, и, видимо, поэтому в нем чувствуется свежесть — видно, что автор писал его с удовольствием. При этом он ловко водит нас за нос, незаметно откладывая главную интригу, но при этом не давая заскучать».
https://godliteratury.ru/projects/tri-luchshikh-detektiva-ast
Петр Моисеев
Убийство на улице АСТ

// Год литературы, 26 декабря 2017

В статье рецензируются три книги, вышедшие в издательстве «АСТ»: «Ищейки» Питера Лавси (чаще он фигурирует в отечественных изданиях под фамилией Ловси), «Убийства на Чарлз-стрит» и «Кому помешал Сэмпсон Уорренби?» Джоржет Хейер (два романа в одном томе) и «Странная месть» Эшли Уивер. Все три книги стоят, по мнению рецензента, того, чтобы их прочитали завзятые любители детективов.
«В ‘Убийствах на Чарлз-стрит’ (более точным переводом названия было бы что-нибудь вроде ‘Смерть под копирку’) инспектор Хемингуэй расследует два убийства, совершенные в одном доме и одним почерком. …Казалось бы, все говорит о том, что и убийца один и тот же. Беда в том, что те, кто мог совершить одно преступление, имеют алиби на время совершения другого. Кроме того, в обоих случаях загадочен мотив — те, у кого он был, по-видимому, невиновны, а те, у кого была возможность, судя по всему, не имели мотива. Разгадки вполне приемлемы и отнюдь не очевидны…»

«Роман Эшли Уивер ‘Странная месть’, вышедший в серии ‘Чай, кофе и убийства’, по-английски был опубликован лишь в прошлом году. А современный западный детектив находится примерно в том же состоянии, что советский детектив 60-х годов: если какому-то автору удается создать произведение, выдержанное в рамках жанра, он, безусловно, заслуживает одобрения, даже если сам по себе роман вполне стандартен. ‘Странная месть’ — именно такая книга…»

https://godliteratury.ru/projects/detektivy-i-mistika-na-novyy-god
Петр Моисеев
Детективы и мистика на Новый год

// Год литературы, 4 января 2018

Большую часть новогоднего обзора занимает обсуждение книги «Трепет черных крыльев: сборник мистических детективных рассказов» (М., 2017).

«…сборник получился нескучный, но если действительно ждать от него детектива — или мистики, кому что ближе, — разочарований не избежать».

«Практически чистым детективом оказался ‘Котализатор’ Валерия Введенского — кассир из банка каждую субботу проделывает некие странные манипуляции, которые вроде бы говорят о том, что он небезуспешно пытается вызвать дьявола. Объяснение таково, что догадаться самому практически невозможно, но и отторжения оно не вызывает: уж больно убедительную «мистическую» картинку нарисовал автор вначале, а потом легко и непринужденно сам себя разоблачил. При этом новелла и написана гораздо приличнее, чем ‘ретродетективные’ романы Введенского, любопытные по антуражу, но в литературном отношении совершенно беспомощные».

«Очень хороша ‘Сирена’ Юлии Яковлевой: следователю Зайцеву не дает покоя старое дело, когда, с одной стороны, все указывает на убийство мужем жены, а с другой — у мужа железное алиби, а жена, видимо, сама утопилась. Разгадка приходит Зайцеву в голову после встречи с ясновидящим, но этот персонаж скорее стимулирует умственные способности героя, чем вкладывает разгадку ему в голову; сюжет этой новеллы несколько напоминает детективы Кристи из серии об Арле Кине».

Кроме того, рецензент признает «Светлый лик, темный след» Татьяны Гармаш-Роффе и «Смерть лицедея» Кэролайн Грэм детективами по жанровой  принадлежности, хотя и далеко не безупречными.

http://jurinfozdrav.ru/wp-content/uploads/MEiP-2010-6.pdf

Ю. А. Молин

Творчество Агаты Кристи – медицинские аспекты

(к 120-летию со дня рождения)
// Медицинская экспертизаа и право, 2010, № 6, 49-50

«В 1924 году в книге ‘Дорога грез’ было напечатано стихотворение Кристи:

‘Со времен Борджиа и до наших дней

Они доказывают свою силу и мощь!

Голубой аконит, просто Аконит,

И смертельный Цианид!

В них дремлют утешенье и успокоенье,

И сила, и мужество.

В них и угроза, и убийство,

и внезапная смерть,

в этих зеленых и голубых склянках!’»
«Кроме знаменитых мышьяка и цианистого калия – ‘Королей ядов’, в ее книгах фигурируют: стрихнин, соляная кислота и даже таллий, малоизвестный тяжелый металл, впервые

выделенный в 1896 году и использованный в одном из нашумевших убийств годом позже. Писательница знала об этом случае и ‘задействовала’ таллий в детективе ‘Вилла «Белый конь»’… В 1997 году, спустя 36 лет после опубликования детектива, в одну из лондонских больниц поступила девочка с симптомами загадочного заболевания, которое специалисты затруднялись диагностировать. К счастью, одна из медсестер, читавшая ‘Виллу «Белый конь»’, заметила, что это типичный случай отравления таллием. Так детективный роман спас жизнь человека…»
http://rusplt.ru/society/dissertacia_amiryana.html
Станислав Наранович

Детектив как поиск истины

Восторженная рецензия (в стиле «рекламный ролик») на книгу Т.Амиряна «Они написали заговор. Конспирологический детектив от Дэна Брауна до Юлии Кристевой» (М.: Фаланстер, 2013). 

«Амирян строит генеалогию детектива, показывая, что он уходит корнями в XVIII век, вскрывает его внутреннюю связь с психоанализом, пытается определить значение конспирологии для постмодерна и так далее. Рассуждать о беллетристике автору помогает философия Мишеля Фуко, Жиля Делёза, Жана Бодрийяра и других мыслителей».
Для полноты впечатления к дифирамбу приложен кусочек рецензируемой книги: параграф, в котором автор книги пишет о трудах своего прославившегося гораздо раньше предшественника – В.Руднева. Такая вот эстафета поколений среди отечественных «интеллектуалов». Выходящий на большую дорогу с почтением вспоминает тех, кто протаптывал ему путь. 
https://cyberleninka.ru/article/n/detektivnoe-rassledovanie-kak-futbolnyy-match-v-romane-barnsa-kavany-dobey-lezhachego

Анатолий Алексеевич Нелюбин

Детективное расследование как футбольный матч в романе Барнса-Каваны «Добей лежачего»
// Вестник Пермского университета, 2012, № 3, 150-154

Как вы думаете: надо читать этот опус тем, кого интересует детективный жанр? Вот и я так думаю.

https://cyberleninka.ru/article/n/transformatsiya-amerikanskogo-krutogo-detektiva-v-romane-d-kavany-dzh-barnsa-gorod-moshennikov 

Анатолий Алексеевич Нелюбин

Трансформация американского «крутого» детектива в романе Д.Каваны (Дж. Барнса) «Город мошенников»

// Вестник Пермского университета, 2013, № 1, 135-139

Уже сам выбор рассматриваемого материала предопределил невозможность каких-либо здравых суждений о детективах – описываемый роман не имеет с этим жанром ничего общего и, судя по излагаемым в статье деталям, вообще не относится к области художественной литературы.   
http://elar.urfu.ru/bitstream/10995/4715/2/urgu1177s.pdf

Нелюбин Анатолий Алексеевич
Джулиан Барнс под маской Дэна Каваны:  игра в детектив и пародирование жанра

Екатеринбург, 2013

Автореферат кандидатской диссертации. Очередная маленькая радость: автор защитился, и следовательно, упоминания о Д.Каване надолго (если не навеки) исчезнут из отечественной науки о литературе.
http://aesthesis.ru/magazine/october16/detective-story
Екатерина Орлова 
Детектив
// Эстезис, 2016,  № 7

Легкие, непритязательные высказывания на околодетективные темы. К сожалению, автор плохо представляет себе жанр, о котором ведет речь. А о том, что у этого жанра могут быть какие-то границы, она и вовсе не слышала.

https://cyberleninka.ru/article/n/goticheskoe-izmerenie-otechestvennogo-detektiva-nachala-2000-h-gg-na-materiale-romanov-m-yudenich-1

О.Ю. Осьмухина, А.В. Казачкова
Готическое измерение отечественного детектива начала 2000-х гг. 

(на материале романов М. Юденич)
«Вестник Нижегородского университета им. Н.И.Лобачевского», 2014, № 2, 253-256

Авторы подробно разбирают два романа М.Юденич, в которых, по их мнению, «синтезируются элементы готики и детектива». Трудно сказать, заслуживают ли рассматриваемые произведения названия «готических романов». Может быть, правильнее говорить о современных «ужастиках»? Но эти тонкости жанровой квалификации, вероятно, не так уж и важны. В любом случае речь идет о стремлении автора испугать читателя и заставить его трепетать при мысли о судьбе героев, подвергающихся воздействию разнообразных ужасных и кажущихся мистическими событий. Но что касается уверенности авторов в детективной природе разбираемых романов, то с ней трудно согласиться. Пожалуй, можно сказать, что загадка у М.Юденич есть, но вот предлагаемая в конце «разгадка» настолько фантастична и беспомощна, что впору говорить о синтезе готики с фэнтези или уж, в крайнем случае, с «женским детективом». 
https://elibrary.ru/item.asp?id=25137385

Пальмина Вера Васильевна,

Бударина Татьяна Александровна

Семантическая классификация существительных в тексте современного немецкого детектива

«Гуманитарные исследования», 2015, № 4, 7-12

Даже если на минуту предположить, что «современный немецкий детектив XXI века» реально существует и доступен для исследования, то и в этом случае ничего ценного о нем мы не смогли бы узнать из данной работы.

http://statref.ru/ref_yfsrnapolaty.html
Пальникова Мария Александровна
Художественные особенности жанра детектив на примере произведений Агаты Кристи
Крайне небрежно написанная работа «слушательницы программы профессиональной переподготовки ‘Русский язык и литература’ (Комсомольск-на-Амуре, 1917). Уже в заглавии допущена погрешность против русской орфографии. Дальше – хлеще.

«Основная задача рассказчика заключается в том, чтобы убедить читателя, что преступник и не помышляет о совершении преступления, а сам автор не помышляет о литературном подлоге».

«Последний тип детектива – французский детектив. Здесь верховенствует идеология экзистенциализма, направления в философии, которое признает лишь духовную жизнь и стремится доказать бессмысленность жизни, бесплодной общественной деятельности».
Ну и так далее. 
Тщательнéй надо бы, может, что-нибудь и получилось бы.

http://dokumenty.osu.cz/ff/ksl/svk/svk2011.pdf

Анна Панфилова

Классические каноны детективного жанра и их

трансформация в текстах современного российского

детектива
Slavica iuvenum XII. Ostrava: Ostravská univerzita v Ostravě, 2011, s. 227-236

В первой части статьи автор описывает правила, ставшие детективным каноном (Нокс, Ван Дайн) и даже компилирует их, создавая общий свод обязательных для детектива правил (хотя многие из них кажутся ей комичными в силу своей архаичности). Она справедливо замечает:

«Хотя Ван Дайн адресовал свои правила тем, кто собирается сочинять детективные рассказы, мы, по существу, имеем дело не с программой на будущее, а с подведением итогов. Закономерности жанра, изложенные Ван Дайном – это результат внимательных наблюдений над специфическими особенностями детективной литературы конца XIX - начала XX века».
Затем она прилагает эти правила к выбранным ею образцам «современного российского женского детектива» и приходит к выводу, что русские авторы относятся к таким правилам с большим пренебрежением и практически их не соблюдают. Казалось бы, установив,  что «российский детектив» (en masse) не вписывается в детективный канон,  и, исходя из тезиса, утверждающего, что «сложно найти в литературе более канонизированный жанр, чем детектив», автор должна отказать рассматриваемым ею книгам в праве называться детективами. Однако этого не происходит, и автор – в силу неожиданного перескока мысли – формулирует странно звучащее объяснение констатированного ею факта: «российский детектив», дескать, находится еще в младенческой стадии развития. 

Она пишет:

«…анализируя современный российский детектив, основываясь на канонах столетней давности, мы фактически признаем, что он находится сегодня на той ступени развития, на которой находился ‘западный’ детектив сто лет назад».
Удивившись такому прихотливому течению мысли, можно гипотетически предположить, что в самом «женском детективе» есть нечто, способное заражать читателей (в том числе, и литературоведов) специфическим отношением к логике.

https://science-start.ru/ru/article/view?id=549

Пархоменко М.С.
Эволюция детективного жанра

// Старт в науке, 2017,  № 1, 96-97
«Научная работа» десятиклассницы из города Донецка: под руководством учительницы скопированы разнообразные глупости, найденные на первых попавшихся сайтах. Поучительно здесь лишь одно: такая активность, сравнимая с размазыванием манной каши по чистому столу,  выдается за «старт в науке» и поощряется руководством. И это уже не старт, а финиш отечественной науки. 
http://aesthesis.ru/magazine/february17/aristotlecrime
Любовь {Leo} Паршина
Кто «Аристотеля» спёр, тот и процентщицу кокнул! 

// Эстезис, 2017,  № 2
Сегодня трудно представить себе выпускницу филфака, не пытавшуюся ввести в научный оборот один-два новых подвида детектива. Автор этой – далекой от академизма – статьи также поддалась модному поветрию, возвестив своим читательницам, что есть «закрытый» и «открытый» детективы. О чем, собственно, идет здесь речь, из текста непонятно,  но автор вовсе не опасается, что кто-то ее за это упрекнет. И она, конечно, права – странно было бы предъявлять такие завышенные требования к авторам дамских журналов. А вот с «процентщицей» нехорошо вышло: в заглавии она фигурирует, а в тексте о ней ни слова.

http://philology.snauka.ru/2013/11/597
Потевский Н. А. 

Авторское своеобразие детективной новеллы Ж. Сименона 

// Филология и литературоведение, 2013,  № 11 
Ничего нового и интересного в статье не содержится. Имея достаточно верное представление о детективе и процитировав вполне разумные высказывания о детективном жанре, автор, ничтоже сумняшеся, приступает к описанию «детективных романов» о Мегрэ, хотя сам же пишет:

«…всегда самое важное в ‘серии Мегрэ’ не разгадка преступления, не детективная ситуация, а человек со всей его душевной сложностью и противоречивостью». Такая, содержащаяся внутри авторской позиции, нестыковка взглядов на романы Сименона столь же непонятна, как и появление слова «новелла» в заглавии статьи.
http://www.velykoross.ru/774/

Виктор Пронин

Детектив – жанр будущего
// Великоросс, № 14

Интервью, взятое у писателя корреспондентом «сетевого литературно-исторического журнала ‘Великоросс’». Интересные рассуждения о детективном жанре в целом и любопытные детали из личного опыта писателя.

«Детектив – это не трупы и не кровь. Детектив – это очень изысканный жанр, доступный далеко не каждому, упаси Боже, приводить себя в пример, детектив это загадка, игра ума, это хороший, чистый текст. К сожалению сейчас почти никто детективов не пишет.
…Пишут, в основном, криминальные романы. Загадок там ника​ких нету, а если что-то и есть, то только один вопрос – чем все это кончится. И автор тихонечко движется к намеченному концу постепенно раскрывая подробности жизни своих героев. Это может быть хорошее, сильное произведение, этот роман может быть интересным, но это не детектив».
«…не все мои детективы таковыми являются. Иногда сам того не желая, соскальзываю в болото криминального романа. Но об увлекательности чтения не забываю…»

«…расскажу содержание одного моего рассказа... Двое играют в шашки, поскольку игроки они неплохие, то партию записывают. Наутро один из игроков мертв, разбита голова. Ясно, что убийца – второй игрок. На доске оставшаяся позиция и запись партии. Следователь, изучив по записи ход партии, составляет психологический портрет убийцы. Найти его – уже дело техники. Это чистый детектив.

…Я давал этот рассказ прочитать четырехкратному чемпиону мира по шашкам Анатолию Гантваргу, и он не назвал этот рассказ фантастикой. Все так и есть, сказал он. И добавил, что ему достаточно сыграть одну партию с незнакомым человеком, и он уже знает о нем больше, чем родная мама».

«Я не заставляю себя писать детективы, я пишу их искренне и увлеченно, не опуская планки, которая мне доступна. Я ни в чем себя не сдерживаю, описывая очередное расследование, я могу отвлечься и рассказать читателю о собственных бедах, горестях, о женщине, по которой подыхаю, отвлечься и рассказать, что я думаю о мире, о космосе, о привидениях и так далее. И это все принимается. В этом и есть свобода творчества. И детектив позволяет мне быть искренним и откровенным, не замыкаясь на отпечатках пальцев или окровавленной рубашке».

«У детектива прекрасное будущее! У человека всегда останется желание прикоснуться к тайне, идет ли речь о преступлении, загадочной находке, научном открытии. …У меня такое ощущение, что современные писатели охватили только самый верхний слой этого жанра, самый простой и очевидный. Остается нетронутым жанр философского детектива, психологического, детектива-загадки. …Бесконечные погони, взрывы, расстрелы, жестокости – это все верхний слой, глубины детектива пока еще не затронуты. Все впереди, все впереди, ребята».
http://korunb.nlr.ru/queries_catalog.php?rid=735
[Роль Пушкина в развитии детективного жанра]

Забавный сюжет, обнаруженный на сайте «Корпорация универсальных научных библиотек».

«Запрос № 26982

Здравствуйте, учительница предложила тему для научно-практической конференции школьников – ‘Роль Пушкина в развитии детективного жанра’. Можете ли вы порекомендовать литературу?
Ответ: Здравствуйте. Тема запроса очень узка и составить список литературы из доступных источников, не удалось. Предлагаем источники более общего содержания, возможно, в чем-то они Вам помогут…»

Как ни удивительно, но в нижеприведенном списке литературы (с удовлетворением отмечаем присутствие в нем и ссылки на наш сайт) одна из позиций – ссылка на статью Е.Лаптевой под названием: «Писал ли Пушкин детективы?» Приходится признать, что упомянутая учительница не одинока и что эта тема волнует многих.
Татьяна Николаевна Романова

Ольга Константиновна Попова

Проблематика и жанровое своеобразие шотландского детективного романа Й. Ранкина

«Проблемы романно-германской филологии, педагогики и методики преподавания иностранных языков. Вып. 12. Пермь: Перм. гос. гуманит.-пед. ун-т., 2016, с. 90-95 
Довольно большая статья о писателе, который охарактеризован следующим образом:
«…наиболее читаемым детективным писателем Великобритании был признан Й. Ранкин (Ian Rankin, b. 1960). В 2012 году его книги заняли пять мест в верхней десятке британских бестселлеров. Его работы переведены на многие иностранные языки, их совокупный тираж в 2013 году превысил 30 миллионов экземпляров».

Учитывая чтó данный производитель бестселлеров пишет о себе, трудно предположить, что его романы можно считать детективами:
«Мои романы поднимают такие проблемы, как мораль крупного бизнеса, политическая коррупция, похищение детей, наркобизнес, последствия нефтяной промышленности и так далее…»

Авторы статьи также ничего не пишут о детективных достоинствах романов Ранкина – то ли их вовсе нет, то ли они не заинтересовали пермских литературоведов.
http://irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?C21COM=2&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&IMAGE_FILE_DOWNLOAD=1&Image_file_name=PDF/Nzl_2011_3(2)__21.pdf.
О.С. Рыжченко
Типология образа преступника в литературном проекте «Приключения Эраста Фандорина» Бориса Акунина

// Наукові записки Харківського національного педагогічного університету. Сер. : Літературознавство, 2011, № 3(2), 148-154 
«В работе ‘История упадка и разрушения детективного романа’ С. Моэм указывает, что ‘деньги, страх и месть – вот, пожалуй, самые достоверные мотивы убийства, которыми может воспользоваться автор детективного романа’. Нам представляется возможным предположить, что именно эти мотивы характеризуют классический английский детектив, представленный романами А. Кристи, А. Конан Дойла и др. Однако справедливо ли это в отношении русского детективного романа, представленного произведениями литературного цикла ‘Приключения Эраста Фандорина’ Бориса Акунина?»
Каталогизация акунинских персонажей быстро и убедительно подтверждает давно высказанную мысль, что корыстные мотивы преступления не характерны для криминальных сюжетов в русской литературе. Но выясняется и специфическая особенность преступников в романах о Фандорине:

«…приоритетным в большинстве произведений является идейный убийца, который стремится к кардинальным мировым переменам».

http://dspace.nua.kharkov.ua/jspui/bitstream/123456789/364/1/Рыжченко%20О.С..pdf

О. С. Рыжченко 

Образ повествователя в литературном проекте «Приключения Эраста Фандорина» Бориса Акунина

//Вчені записки Харківського гуманітарного інституту «Народна українська академія». Т. 19. Харкiв, 2013, с. 487-495
«В каждом романе появляется новый повествователь, что позволяет изменить угол зрения как на события, так и на самого Фандорина». 

«Эпистолярное построение ‘Левиафана’ внешне напоминает ‘Лунный камень’ У.Коллинза. …Б.Акунин умело реализует детективную схему, при которой повествование попеременно переходит от одного персонажа к другому, что позволяет отобразить события в различных ракурсах, создать широкое полотно, которое посредством амбивалентного описания как главного героя, так и происходящих событий, позволяет автору не только постоянно удерживать читательское внимание, что характерно для детективного произведения, но и всесторонне раскрыть образ Эраста Фандорина через отношение к нему других персонажей, что привносит элемент психологического романа».

«В романе ‘Коронация’ дворецкий Афанасий Зюкин является рассказчиком, от имени которого ведется повествование, а следовательно, и невольным помощником сыщика Фандорина. Нам представляется правомерным отметить, что сложившаяся детективная пара Фандорин – Зюкин несет в себе явные черты классической пары А.Кристи Пуаро – Гастингс».
«…образ рассказчика и образ повествователя в произведениях Б.Акунина кардинально отличается от повествователя и рассказчика в классических детективных произведениях. Прежде всего, повествование в классических детективных произведениях ведется от первого лица, что создает впечатление субъективности в описании событий. Доктор Ватсон и капитан Гастингс выступают рассказчиками в  произведениях А.Конан  Дойла и  А.Кристи, поскольку повествование ведется от их имени от первого лица. Б.Акунин реализует несколько иную схему – он практически не использует повествование от первого лица, а описывает события от третьего лица, акцентируя внимание на восприятии событий тем или иным персонажем…»
http://oaji.net/articles/2014/796-1415092021.pdf
О. С. Рыжченко

Русский ретродетектив vs hystorical mystery
(сравнительно-сопоставительная характеристика русского и зарубежного исторического детектива)
«Наукові записки ХНПУ ім. Г.С.Сковороди», 2014, т. 2, № 1, 123-133

Никакого сравнения отечественных и западных «ретродетективов» в данном тексте нет – эта задача автору, явно, не по плечу. И в целом, статья не представляет интереса. Единственный положительный момент – высокая оценка книг Леонида Юзефовича.
http://eprints.zu.edu.ua/24801/1/18.pdf
О. С. Рыжченко

Китайский детектив в европейском варианте

«Вісник Житомирського державного університету імені Івана Франка. Сер. Філологічні науки», 2017, № 1, 93-99
Вопреки названию речь в статье идет не о произведениях китайской литературы, а о романах Р.Ван Гулика, которые сравниваются с «романом» о судье Ди, использованном английским автором в качестве исходного материала.

«…Р. ван Гулик привел пять основных составляющих, которые качественно отличают китайский детектив от его европейского собрата. В частности он выделил следующее: 

1. Преступник, его имя и история, а также мотивы совершения преступления изложены уже в самом начале повествования. 

2. ‘Сверхъестественное’' является неотъемлемой частью произведения, помогая детективу в расследовании преступления. 

3. Из-за страстного интереса к деталям, проявляемого китайцами, детективные романы отличаются неспешным повествованием, подробными описаниями документов и писем, а также различными отступлениями. 

4. Удивительная память на имена и особый интерес к семейным отношениям обеспечивают огромное количество персонажей (около двухсот) в одном произведении. 

5. Развязка детективного произведения – это подробный отчет о казни преступника».
Странным образом, ни автору статьи, ни цитируемому ею ван Гулику не приходит в голову простой вопрос: зачем называть древние китайские повествования «детективами»? Это только вносит путаницу в любые рассуждения и мешает пользоваться более ясной терминологией. Тем более, что и сами романы ван Гулика вряд ли можно отнести к детективному жанру. 
https://cyberleninka.ru/article/n/sovremennyy-turetskiy-detektiv-etapy-stanovleniya-i-razvitiya
И. В. Самсонова

Современный турецкий детектив: этапы становления и развития

«Вестник СПбГУ. Сер. 13», 2013, Вып. 3, 81-90
Большая статья, содержащая массу сведений о судьбе «полицейского романа» в Турции. Поскольку на собственно детективную специфику автор статьи не обращает внимания (скорее всего, и не подозревает о ее существовании), невозможно понять, имеется ли среди массы упомянутых книг хотя бы несколько детективов. Однако, основываясь на косвенных признаках, такое предположение следует считать маловероятным.

https://elibrary.ru/download/elibrary_15607910_33749368.pdf

Сидорова Галина Петровна
Тексты советской повседневности в массовой литературе и смыслы хозяйственной культуры
«Вопросы культурологи», 2010, № 12, 107-112
Автор пытается описывать приметы советской эпохи, пользуясь текстами «советских детективов». 
«Источниками являются произведения советской массовой литературы — детективы А.Адамова, Вайнеров, Ю.Семенова, Лавровых, Н.Леонова, а также романы Л.Карелина и В.Липатова с элементами детектива».
В итоге получился текст, не добавляющий ничего нового к той скудной информации, которую читатель мог бы самостоятельно извлечь из перечисленных книг, если бы, преодолев скуку, удосужился их прочесть. 
http://ecsocman.hse.ru/data/2011/06/11/1267347888/Sidorova.pdf

Сидорова Г. П.

Массовая литература и читательские предпочтения 1960-х - начала 1980-х гг.
«Социологические исследования», 2011, № 2, 128-136
Серьезная работа на малоисследованную тему. Статья представляет собой краткий обзор социологических опросов и анализа читательских запросов в библиотеках, проведенных отечественными учеными в указанный период (фактически, со второй половины 50-х до начала 90-х годов). Главным недостатком статьи следует, видимо, считать использование термина «массовая литература» в чисто «количественном» его понимании (что больше читают, то и массово), качественно расходящемся с его сегодняшним употреблением. Автор и не пыталась вычленить собственно «массовую литературу», как она понимается сегодня, – вероятно, обозреваемые ею работы и не дают возможности выполнить эту операцию. Вследствие чего, на существование этого принципиального различия между «литературой» и «массовой литературой» автор только намекает:

В самом начале 1990-х гг. С.Шведов, обобщив результаты масштабных социологических исследований читательских интересов, сделал вывод: наибольшим спросом у широкого читателя с 1960-х до начала 1980-х годов пользовались толстые романы М.Алексеева, А.Иванова, Г.Маркова, П.Проскурина, А.Черкасова, Ф.Абрамова, поэма Е Евтушенко ‘Ягодные места’. В эти же годы писатели писали, а читатели читали другие книги, признание у читателей завоевали Трифонов и Искандер, Бакланов и Белов. Однако никто из них не входил по популярности в ‘первую десятку’, кумирами массового спроса оставались романы Иванова и Проскурина. Более того, по результатам конкурса, проведенного газетой ‘Книжное обозрение’ в 1988 г., произведения этих авторов вошли в перечень ‘100 лучших книг года’ [Шведов, 1991, с. 390, 392]. Кстати, популярный роман А.Черкасова ‘Хмель’ советским критиком Н.Ильиной назван ‘эрзацем социальных эпопей’, отнесен к подделкам, высоко оцененным и востребованным невзыскательным и простодушным читателем [Ильина, 1969]».   
Поскольку большинство читателей «Книжного обозрения» не отнесешь к малообразованной публике, можно сделать вывод, что процесс «эстетической люмпенизации» той страты читателей, которую принято называть «советской интеллигенцией» полностью завершился к 90-м годам, а в последующие годы этот массовый феномен лишь вышел на поверхность и стал очевидным для всех. (Правда, тут нельзя не вспомнить Чуковского с его «Натом Пинкертоном», написанным почти за век до этого времени).

Второе, в чем можно упрекнуть автора статьи,  – это ее «объективистский» подход к рассматриваемым публикациям советской эпохи. Она полностью игнорирует тот простейший (и хорошо известный ей) факт, что социологические исследования той поры проводились и публиковались под неусыпным партийным контролем, а следовательно, их содержание и выводы неизбежно вписывались в линию, определяемую текущей политической конъюнктурой. Полностью доверять адекватности этих выводов, оценок и цифр нельзя, и их следует принимать с большой осторожностью и дифференцированно. Наилучшим выходом было бы поднять из научных архивов сырые материалы исследований и попытаться заново интерпретировать имеющиеся в них данные, для того чтобы понять, какой была «массовая литература» тех лет и как к ней относились читатели разных категорий.

Несмотря на все упреки статью надо признать ценной и поднимающей большую проблему: катастрофическое падение эстетического уровня основной массы образованных читателей имеет свои исторические корни, и их надо изучать.    
https://cyberleninka.ru/article/n/sovetskaya-massovaya-literatura-1960-1980-h-gg-chitatelskie-predpochteniya
Г. П. Сидорова

Советская массовая литература 1960-1980-х гг. : читательские предпочтения
«Общество. Среда. Развитие (Terra humana)», 2010, № 3, 65-69
Несколько укороченный вариант статьи, напечатанной в «Социсе».

https://cyberleninka.ru/article/n/deduktivnaya-logika-k-doyla-v-sbornike-rasskazov-zapiski-o-sherloke-holmse-i-nauchnaya-problema-predmet-i-metod

А. М. Скрябина
Дедуктивная логика К. Дойла в сборнике рассказов «Записки о Шерлоке Холмсе» и научная проблема «Предмет и метод»
// Вестник Северо-Восточного федерального университета,  2017, № 4, 122-133

К неоспоримым достоинствам статьи следует отнести использование терминов «дедукция», «дедуктивная» – автор не поддалась на провокации, отрицающие адекватность применения этих терминов в отношении Шерлока Холмса. Интересен и список литературы. Но в целом, статья скучная, поскольку в значительной степени состоит в пережевывании разнообразной чепухи, высказываемой о детективном жанре во множестве подобных статей и заметок.  
https://cyberleninka.ru/article/n/trilogiya-b-akunina-provinschalnyy-detektiv-ot-vodevilya-k-tragifarsu

Татьяна Александровна Снигирева,

Алексей Васильевич Подчиненов

Трилогия Б.Акунина «Провинцiальный детективъ»: 
от водевиля к трагифарсу
«Ученые записки Петрозаводского государственного университета», 2015, Т. 1, № 3, 77-81

Довольно большая статья, в которой упоминаются, обсуждаются и оцениваются разнообразные персонажи и мотивы трех романов Б.Акунина, а также кратко пересказываются некоторые их эпизоды. Авторы согласны с тем, что обсуждаемые романы причисляются к детективному жанру, но им этот аспект дела совершенно не интересен.  

https://elibrary.ru/item.asp?id=23503472
Т. А. Снигирева, А. В. Подчиненов, А. В. Снигирев
Столица и провинция как два типа национального бытия 

(на материале трилогии Б. Акунина о Пелагии)

«Филология и культура», 2015, № 2, 252-256

Романы Б.Акунина рассматриваются авторами статьи отнюдь не с точки зрения их детективных достоинств, а, можно сказать, в социологическом плане. Благодаря этому авторы естественным образом не обращают внимания на то, что первые два романа о Пелагии – литература (пусть и в специфическом – «несерьезном» – ее выражении), а последний роман трилогии даже литературной неудачей не назовешь – уж слишком силен в нем привкус «работы на заказ» и трезвого расчета на «пипл схавает». 

http://dokumenty.osu.cz/ff/ksl/svk/svk2009.pdf

Антон Сомов

Творчество Бориса Акунина (Григория Чхартишвили) в современной русской литературной критике
Slavica iuvenum X. Ostrava: Ostravská univerzita v Ostravě, 2009, s. 75-84

Неплохой обзор литературы, несколько подпорченный тем, что автор с доверием воспринимает модные некогда рассуждения о «постмодернизме» Акунина. Список цитируемых работ относительно невелик, но хорошо подобран.

«Это писатель, благодаря которому ‘произошла реабилитация детективов’ в глазах читателя».
http://www.surgpu.ru/media/medialibrary/2015/01/Вестник СурГПУ_6_33_2014г.pdf

Д. В. Спиридонов, Е. В. Хорошев

Национальные варианты детектива в современном зарубежном литературоведении: проблема внутрижанровой типологии детективного нарратива

// Вестник Сургутского государственного педагогического университета, 2014, № 6, 69-73

Статья, в которой рассматриваются вопрос о существовании национальных подтипов внутри детективного жанра. Проблема жанровой классификации сама по себе сложна и предельно запутана, а в области литературы, включающей детектив, еще и основательно деформирована (если не сказать, изуродована) выступлениями таких «мэтров литературоведения» как Ц.Тодоров и ему подобные. Неудивительно, что авторам статьи, несмотря на их серьезный подход к поставленной задаче, не удается найти некий – еще никому не ведомый – путь, на котором можно подойти к рациональной классификационной формуле и как-то «разложить по полочкам» всю массу литературных произведений, причисляемых – верно или не верно – к детективному жанру. 

И начинать, по-видимому, надо все же с отграничения детектива от всех прочих книжек, продающихся под этой маркой, поскольку задача создать умозрительную конструкцию, в которой нашли бы свое законное место упоминаемые в статье «иронический детектив» и «каталанский детектив», выглядит абсолютно нереалистичной.

www.vestnik-philology.mgu.od.ua/archive/v8/v8-1/50.pdf
Степаненко О. А.

Персонажный диалог сквозь призму когнитивной сущности литературного жанра «детектив» 

// Науковий вiсник Мiжнародного гуманiтарного унiверситету. Сер. Фiлологiя, 2014, Т 1, № 8, 178-180
Если вы сомневаетесь, стоит ли читать статью с таким названием, то можете отбросить всякие сомнения: это – именно то, что вы и предполагали.

www.gramota.net/materials/2/2014/2-2/49.html
Сторчеус Светлана Владимировна
Афроамериканский детектив: взгляды современных литературоведов и полемика
«Филологические науки. Вопросы теории и практики», 2014, № 2, ч. 2, 182-184

Содержательная статья, убедительно свидетельствующая о том, что «филологическая» ерунда, доминирующая на страницах наших «Вопросов теории и практики» и других «ВАКовских» журналов, господствует и в «научных» публикациях англоязычного мира.
«Современные исследователи в области афроамериканской литературы особое внимание уделяют творчеству таких авторов детективов, как П.Хопкинс (1859-1930), Дж.Брюс (1856-1924), Р.Фишер (1897-1934), Ч.Хаймз (1909-1984), И.Рид (1938), У.Мосли (1952). Использование ими детективных формул подчинено целям изображения собственных общественных и политических взглядов и моделей мировоззрения в противовес расистской идеологии ‘белого’ доминирования, что помогает проследить эволюцию самосознания афроамериканцев. Романы чернокожих писателей  анализируются не только в рамках литературоведения, но и в контексте постколониальных, культурных студий, исследований пограничья. Главным героям-детективам отводится роль культурных медиаторов, история жизни которых ‘превращается на изображение [так в тексте] этнического недопонимания и культурной конфронтации, а соответственно на сообщение о проблемах и вызовах в повседневной жизни ― мультикультурного общества’».

Стоит прочитать эту статью, чтобы излишне не переживать по поводу отставания отечественной науки о литературе от мировых стандартов. 

http://magazines.russ.ru/inostran/2017/10/obshestvo-negramotnyh-byt-umnym-dlya-podrostka-stanovitsya-pres.html

Рафаэл Теодору

Общество неграмотных: быть умным для подростка становится преступлением

«Иностранная литература», 2017, № 10

Написанная бразильским музыкальным и литературным критиком статья о массовой культуре с особым акцентом на потребляющих ее подростках.

«Мы живем в обществе, ориентированном на потребление кича. А подросток оказывается наивной и почти беззащитной жертвой капиталистической культурной индустрии, которая не требует ни рассуждений, ни интеллектуальных усилий».

Ради констатации столь очевидного факта вряд ли стоило переводить статью и печатать ее в «интеллектуальном» журнале. А никакого серьезного анализа причин и механизмов совершающейся (и фактически уже произошедшей) культурной катастрофы, ставящей под сомнение само существование нашей цивилизации, в статье не найдешь. Автор и не ставит перед собой такой задачи.

http://dspace.nua.kharkov.ua/jspui/bitstream/123456789/655/1/Тимошенкова%20Т.М..pdf
Т. М. Тимошенкова

Детектив: историческая динамика литературного жанра

«Вчені зап. Харків. гуманітар. ун-ту «Нар. укр. акад.», 2015, Т. 21, 428–437
В резюме – спасибо автору - сказано: «Кроме описанных в критической литературе, автором статьи предлагаются следующие типы и виды англоязычного детектива: политический детектив, юридический триллер, мистический детектив, иронический детектив, производственный детектив».
Поверивший сказанному вполне может сэкономить время и не тратить его на чтение этой довольно большой статьи.
https://journals.kantiana.ru/upload/iblock/869/Тихонова_226-236.pdf
О. Тихонова

Современный немецкий детектив в контексте инонациональных моделей
«Балтийский филологический курьер», 2009, № 7, 226-234

«За всю историю существования жанра детектива практически ни одно немецкое имя не фигурирует в списке если не почетных, то хотя бы сколько-нибудь значимых последователей жанра».
Это чуть ли не единственное утверждение в статье, которое можно принять без возражений. Автор не понимает детектива, не отличает его от «криминального романа» и не может сказать ничего заслуживающего внимания ни о том, ни  о другом. Статья не представляет интереса не только для исследователей детектива, но и для прочих читателей. Не для них она и писана.
http://www.unn.ru/pages/e-library/vestnik/19931778_2014_-_2-3_unicode/32.pdf

О. В. Тихонова

Скандинавский детектив
«Вестник Нижегородского университета им. Н.И.Лобачевского», 2014, № 2, Ч. 3, 156–160
Унылая статья, в которой автор старательно описывает характерные, по ее мнению, черты нескольких «скандинавских детективов».  
«Его работа – только малая часть процесса ‘сопротивления’ (термин Х.Манкеля) ‘этой мрази’, ‘мерзости’, с которой ему приходится иметь дело. Его личные жизненные обстоятельства (наркологическая зависимость детей) заставляют только острее чувствовать проблемы чужих людей. Его полицейская работа – одновременно и его проклятие».
Ну и далее в том же тоне.

Автор и сама сомневается, можно ли назвать описываемые ею книги «детективами», но эта – детективная – сторона дела ее нимало не занимает. Какая, в конце концов, разница, как их называть? С большой уверенностью можно предположить, что книги, о которых идет речь, и сами по себе – тоскливое чтение. Но зачем надо было дублировать эту тоску на страницах научного  журнала, остается неясным.

ecsocman.hse.ru/data/2013/02/11/1251419307/Tulchinskiy_2011_5.pdf
Г. Л. Тульчинский

Динамика рынка и стилистическая интеграция массовой литературы. Фэнтези и персонологический брендинг
Журнал социологии и социальной антропологии, 2011,  Т. 14, № 5, 364-372 
«…именно фэнтези выступает некоей стилистической платформой, на основе которой, с одной стороны, интегрируются жанры современной массовой литературы».
https://cyberleninka.ru/article/n/zhanrovye-strategii-detektivnogo-diskursa-kak-markery-pretsedentnosti-v-romanah-b-akunina-ob-eraste-fandorine

Туова Р.Х.

Жанровые стратегии детективного дискурса как маркеры
прецедентности в романах Б.Акунина об Эрасте Фандорине
«Вестник Адыгейского государственного университета. Серия 2: Филология и искусствоведение», 2016, № 2, 132-137 
Вводная «научная» часть статьи выдержана в стиле непреднамеренной пародии, к тому же ориентированной на уже отвергнутое столичными филологами понятие «постмодернистского романа»:
«Такой ракурс исследования позво​ляет не только выявить специфику ‘пере​ключения коммуникативных регистров’ в семантическом пространстве детектив​ного постмодернистского текста, но и не​противоречиво описать экспрессивность его лингвостилистических средств».
Что же касается непосредственных рассуждений автора о романах Б.Акунина, то они вполне рациональны, хотя и не содержат существенно новой информации о предмете. 

О. Н. Турышева

Детектив-читатель в роли герменевта: причины поражения

// Все истины мира: разум в литературе и искусстве. СПб. – Тверь, 2016, с. 229-236

Любопытная статья, в которой автор пытается развить интересный тезис, заимствованный ею из книги У.Эко «Шесть прогулок в литературных лесах».

«В процессе осмысления мира читатель, пишет Эко, опирается не на свой личный опыт, а на свою интертекстуальную компетенцию. 

Напомним, как Эко объясняет этот парадокс: литература, с его точки зрения, дает нам ‘комфортное’ ощущение ясности и бесспорности экзистенциальных опор, она ‘сообщает форму, структуру хаосу человеческого опыта’.  Поэтому человек и предпочитает смотреть на мир сквозь призму литературы, превращая ее в важнейший инструмент его освоения. С другой стороны, интертекстуальные фреймы вполне могут сформировать иллюзорную версию жизни: литературное кодирование реальности может обернуться созданием воображаемого мира».
К сожалению, для демонстрации верности такого взгляда и для его исследования автор использует новеллу Борхеса и романы того же Эко – то есть произведения эстетически ущербные, не обладающие высокими литературными  достоинствами, а потому мало пригодные для того, чтобы служить литературной моделью чего бы то ни было. Статья, вероятно, очень бы выиграла, если в качестве такой модели автор взяла бы, например, чеховскую «Шведскую спичку», герой которой осознанно действует по шаблону мсье Лекока. 
http://www.vokrugsveta.ru/article/241903/

Николай Федоров

Настоящий детектив

// Вокруг света, 2016, № 1

Разнообразные мелочи о Шерлоке Холмсе как литературном герое. Занятные картинки.

http://narratorium.rggu.ru/article.html?id=2027595

О.В. Федунина
К  проблеме субъектной организации и жанра в криминальной литературе 
 («Медные буки» А. Конан Дойля и «Неподходящее занятие для женщины» Ф.Д. Джеймс)

«Narratorium», 2011, № 1-2
Большая по объему, но не содержащая каких-либо заметных новаций статья.
http://narratorium.rggu.ru/article.html?id=2631073

Ольга В. Федунина

Категория имплицитного читателя в криминальной литературе

 (постановка проблемы)
 «Narratorium», 2013, № 1-2

Статья, претендующая на изложение нового способа выделения специфических жанров  в той неясно очерченной области, которую автор статьи именует криминальной литературой.  Проблема классификации жанров (и вообще, какой-либо научно обоснованной рубрикации) в этой сфере не нова, чрезвычайно запутана (что усугубляется неясностью и двусмысленностью самого термина жанр) и в настоящее время находится в глухом тупике, так что любой шаг, ведущий к прояснению проблемы, можно только приветствовать. 
К сожалению, в основу своих рассуждений автор берет ничем не оправданное утверждение о том, что важнейшим жанрообразующим признаком является отношение «имплицитного читателя» к героям криминальной литературы. При этом читательская установка (его «сочувствие» какому-то из персонажей произведения, доходящее, в идеале, до отождествления с этим героем) переплетается – без каких-либо четких отграничений – с типом нарратора, сообщающим читателю о происходящих событиях и чувствах, испытываемых героями произведения. Вся эта путаница и чехарда понятий приводит к тому, что автор добавляет к уже привычным детективу и полицейскому роману еще один термин «расследованиие жертвы».  Новизна этого определения такова, что автор сама не решается использовать имя изобретенного ею жанра без кавычек. И действительно, до сих пор даже товароведам и рекламным агентам издательств не приходило в голову выделить произведения, сюжет которых построен на том, что криминальное расследование ведется жертвой преступления, в отдельную категорию книг, имеющих специфического читателя.

Положительным результатом работы можно считать тот факт, что проблема жанровой классификации в рассматриваемой области литературы не стала более запутанной после публикации данной статьи, а осталась ровно такой же туманной и беспросветной, какой она была и прежде. 
http://narratorium.rggu.ru/article.html?id=2628912
О. В. Федунина

Кругозор героя в криминальном нарративе:

жанровый аспект
 «Narratorium», 2012, № 2

Длинная, не обладающая ясной логической структурой статья, в которой автор пытается одновременно обсуждать разнообразные вопросы, связанные с «криминальным нарративом» (границы этого термина автор не определяет и ссылок на такое определение не дает – учитывая, что в состав этого «нарратива» автор включает и Испытательный срок Нилина, объем данного понятия, по-видимому, безграничен). 

Кульминацией статьи можно считать предложение о выделении особого жанра, названного автором «расследование жертвы». Новый жанр должен заменить используемые до сих пор термины триллер и нуар, как «не имеющие в сложившейся научной традиции отчетливого содержания и границ», и вытеснить их из литературоведческого инструментария.  Проект амбициозный, но вряд ли автору удастся его осуществить.

В целом, скучно.  
http://narratorium.rggu.ru/article.html?id=2626144

О. В. Федунина

Структура повествования и проблема точек зрения в советской «милицейской» повести
(А. Адамов и П. Нилин)
 «Narratorium», 2012, № 1

Длинная статья, цель которой остается не вполне ясной: для критического отклика на произведения советских писателей, появившиеся в 50-годы прошлого века, время уже упущено, а поэтики «советской милицейской повести», которая очень мало исследована и еще ждет своего описания (хотя, конечно, не на примере повести Нилина ее надо изучать),  автор практически не затрагивает.
Как это часто бывает в подобных случаях, значительная часть текста представляет собой пересказ содержания разбираемых произведений.
https://cyberleninka.ru/article/n/zhanry-kriminalnoy-literatury-spetskurs-dlya-studentov-filologicheskih-spetsialnostey

О. В. Федунина

Жанры криминальной литературы: 
спецкурс для студентов филологических специальностей
«Новый филологический вестник», 2014, № 4, 61-78

Автор статьи пишет:
«Предлагаемая общая аналитическая схема базируется на трехмерной жанровой модели М.М.Бахтина».
Благодаря этой – внешне невинной – фразе статья становится незаменимым учебным пособием для тех, кто желал бы понять, как возникает и густеет на глазах та вязкая несъедобная каша, которая занимает сегодня место литературной теории.

Классик – во время оно – сформулировал некие положения, проводящие, как он полагал, границу между эпосом и романом. Не важно, прав ли он был или заблуждался в своих высказываниях, важно, что ни о какой «трехмерной жанровой модели» он не заикался и переносить найденные им различия между эпосом и романом на сравнение элегии с одой не пытался. (За что ему отдельные честь и хвала. Правда, ему, запертому в своем Саранске, это и не требовалось – чтó бы он мог с такой операции поиметь? ему и за «эпос и роман» ничего не перепало в этой жизни). «Модель» появилась в трудах его «учеников», которых – когда начальство разрешило – развелось превеликое множество. Причем произошло это уже в совершенно иной ситуации. Классик мог себе позволить не печалиться ни о чем земном и парить на высотах чистой теории – в жизни ему все равно ведь ничего не светило, он вполне мог пожертвовать беспочвенными стремлениями стать членом-корреспондентом АН или заведующим кафедрой в московском вузе (если у него такие стремления были). Но не так обстояло дело с многими из тех, кто считал себя его учениками. Ведь каждый из них был не только ученым (исследователем, мыслителем), но и человеком со своими человеческими («слишком человеческими») потребностями и целями, для достижения которых «развитие трехмерной жанровой модели М.М.Бахтина»  оказалось вполне пригодным – ничем не хуже других – средством. И тех, кто это средство использовал, вполне можно – по-человечески – понять: ну, погорячились слегка с этой «моделью», поторопились возвестить ее в качестве «нового шага», но ведь ничего особенно гадкого в этом нет. Ведь требуются некие достижения, свидетельствующие о «личном вкладе в науку», – куда же от этого денешься?  А жанровая модель, да не какая-нибудь, а трехмерная (почти как в физике!), звучит солидно и весомо, да и имя классика – в то время, к счастью, уже почившего – придает этому выражению дополнительный шарм. 

Всё бы это было безобидно и напоминало труды Остапа Бендера, сварганившего «Торжественный комплект, незаменимое пособие для сочинения…», если бы… не продолжение этой поучительной истории. К несчастью для литературной науки, жизнь – во всех ее проявлениях – не прекратила свое течение, и у сотворивших модель «учеников» были свои ученики со своими маленькими человеческими проблемами, а у тех – свои, так что трехмерная модель не только не испарилась, сыграв свою роль в достижении конкретной цели, но, напротив, упрочила свое бытие: видоизменяясь, модифицируясь и обрастая специфическими толкованиями, она оказалась заложенной в фундамент разнообразных новых «достижений», «свершений» и «вкладов». При этом никому не мешал и не мешает тот несущественный факт, что до сих пор остается не проясненным, в чем, собственно, заключается эта «модель» и чего удалось добиться с ее помощью в разработке теории конкретных жанров.  Как бы то ни было, но сочиненная когда-то на коленке «модель» прочно вошла в «научный инструментарий» отечественных литературоведов (большинство зарубежных о ней, вероятно, и не слышали – обходятся как-то без нее подручными средствами), и каждый может – а нередко, видимо, и вынужден – воспользоваться этим инструментом при изготовлении «своего личного вклада». Очередной  пример – ступеньку из бесконечной «лестницы достижений» – можно увидеть и в этой статье. 

Автор основывается на пресловутой «модели» и принимает ее (хотя бы только на словах) за нечто реально существующее (а почему бы и нет? вот же она присутствует в многочисленных трудах, изданных солидными учреждениями и прорецензированных маститыми учеными – какие же тут могут быть сомнения? – в ее реальности может сомневаться только тот, кому не довелось учиться в РГГУ и получить соответствующие специальные познания). Сделав соответствующую отсылку к «модели», она  приступает к жанровой классификации криминальной литературы (а это что такое? где ее границы? почему ее не было во времена классиков, наряду с эпосом и романом?) и выделяет в ней два новых жанра. Вот это достижение, так достижение! На этом фоне меркнут и труды самого классика – даже он на такое не решался. Теперь остается только донести это феноменальное открытие до тех, кто еще не обладает специальными познаниями в этой бурно развивающейся отрасли литературной науки, но стремится их приобрести.

И опять же… Можно сказать, что ничего особенно ужасного в этом нет – все мы люди, все мы человеки – делов-то? Автор – не единственная, кто повинен в таких грешках. Ну, может, шуму больше, чем это обычно бывает. Так сему, скорее всего, виной не сама она, а ее местоположение – не будь она ответственным секретарем «Нового филологического вестника» и окончи она аспирантуру не в РГГУ, а в саранском Мордовском государственном педагогическом университете им. М.Е.Евсевьева (даже здесь классику ничего не обломилось – нашелся более достойный претендент на увековечение памяти), никто бы – кроме коллег по кафедре – и не узнал об этом локальном перевороте в литературной науке. 

Всё это верно. Но ведь у автора статьи есть и свои ученики, которым она в 2014 году читала описываемый в статье спецкурс, – наверное, они уже подумывают о том, каковы будут их личные «вклады и достижения». Так что будущее трехмерной жанровой модели представляется надежно обеспеченным (чего не скажешь о будущем существующей параллельно со всеми этими моделями отечественной литературной науки). 

При благоприятном расположении звезд в этот круговорот могут втянуться и изобретенные автором со товарищи два новых жанра. Можно только надеяться, что Бог этого не попустит.

Ценной частью статьи является большой список литературы (правда, желательно было бы удалить из него ссылку на книгу Кестхейи – считать ее серьезным источником знаний для студентов  литературоведу не совсем прилично).

Провальными (даже на общем фоне) выглядят многие вопросы к семинарам:

«3) Насколько «авантюрный сыщик» успешен в роли следователя? Как долго длится расследование, и в каком пространстве оно проходит?» 

 Такого рода «задания для самостоятельного размышления» выглядят вполне уместно в учебнике для третьего класса начальной школы, но обращенные к кончающим курс филологам они бросаются в глаза своей примитивностью. 

https://cyberleninka.ru/article/n/poetika-zaglaviya-i-zhanrovaya-struktura-politseyskogo-romana-rozy-krasnye-i-fialki-sinie-dzh-pattesona

О. В. Федунина

Поэтика заглавия и жанровая структура полицейского романа 
(«Розы красные» и «Фиалки синие» Дж. Паттерсона)
«Самарский научный вестник», 2014, № 1, 114-117

Большая статья, в которой автор подробно пересказывает и обильно цитирует упомянутые в заглавии романы. Благодаря этому текст можно рассматривать как «статью-предостережение»: внимательно ее прочитавший благоразумно воздержится от чтения этой «полицейской» ерунды, если сие не входит в его служебные обязанности.

https://e-koncept.ru/2014/55062.htm
Филистова Н. Ю. 

Структурная организация детективного нарратива 
(на материале английских и русских рассказов) 

// Научно-методический электронный журнал «Концепт», 2014, Т. 20, с. 3986-3990 
Традиционное нудноватое рассуждение по схеме: «веревка – вервие простое…»  Однако в конце неожиданный любопытный, хотя и неверный в своей категоричности, вывод:
«Детективный рассказ не обладает той жесткой структурой, которая свойственна обычному короткому рассказу: нарушение традиционной структуры является основным творческим потенциалом этого жанра. Потенциал детектива раскрывается, когда автор осмеливается сломать традиционную структуру рассказа и сконструировать нечто новое, совершенно неожиданное».
Вот с этого-то момента и надо было бы, отбросив предыдущие пустяки, развивать тему – в ней появилась какая-то изюминка. Но автор этим не соблазнилась и подвела черту своим рассуждениям.
http://acdoyle.ru/antologies/liter_gazeta.html
Донна Фут

«Баскервиль-холл» - тайна, которую не разгадал Шерлок Холмс

«Литературная газета», 1987, 4 апреля
Ни на что не претендующая статейка, перепечатанная из журнала «Ньюсуик».
«С волнением в сердце покидала я Лондон, отправляясь в Дартмур.  …никто не может разгадать одну тайну этой местности: какой из особняков фигурирует у Конан Дойла как ‘Баскервиль-холл’?»
Тайна эта так и осталась неразгаданной.
https://elibrary.ru/item.asp?id=13000013

Л.Ф.Хабибуллина
Образ России в романе Д.Фрэнсиса «Предварительный заезд» (1978)

// Вестник ТГГПУ, 2009, № 1, 98-102
Хотя автор статьи обозначила рассматриваемый роман  как «политический детектив», ни малейшего отношения к детективному жанру он не имеет.
https://cyberleninka.ru/article/n/elementy-detektiva-v-parodiyah-dzheyn-osten

Халтрин-Халтурина Елена Владимировна
Элементы детектива в пародиях Джейн Остен

«Вестник Костромского государственного университета», 2016, № 5, 96-99
Интересная статья, рассматривающая те элементы предшествующих литературных течений –«готической», «сенсационной», «нью-гейтской» прозы, – которые в какой-то мере унаследовал, приспособив их к своим задачам, зарождающийся детективный жанр.
«…в данной статье нас больше интересу​ют так называемые романы-‘ми́стери’, готические предшественники детектива, в которых герой-рас​следователь узнает о чьей-то насильственной кон​чине и пытается добиться ясности: установить обстоятельства и причины гибели человека, найти и обличить виновного. Готические протодетекти​вы отличались мистичностью, от которой авторы сенсационного романа и зрелого детектива по​старались отмежеваться, поскольку в успешном расследовании должно торжествовать логическое мышление, а всё, что мешает нахождению реше​ния – загадочность, страхи и вера в сверхъесте​ственное – требуется развеивать».

Поскольку в центре внимания автора роман Джейн Остен, которая подсмеивается над своей героиней, начитавшейся готических романов, исследовательница отводит иронии важное место в поэтике детектива, идущего на смену «готике». Нет сомнений, что тезис этот ложный, и – в отличие от «иронических детективов» – иронии в детективе вовсе не место, по крайней мере, в детективах ранней эпохи становления жанра. 

К сожалению, автор статьи, будучи специалистом по «серьезной литературе» (она – сотрудник Института мировой литературы им. А.М.Горького), имеет весьма туманное представление о детективах, что явственно видно из некоторых ее фраз:
«Место совершения преступления (убий​ства) – английский манор, тихое загородное поме​стье (иногда – очень ограниченное пространство: так называемая ‘запертая комната’)».
http://cr-journal.ru/rus/journals/339.html&j_id=23
Чекалов К. А.
Роман Мориса Ренара «Руки Орлака» и повествовательные стратегии французской массовой литературы в начале ХХ века
Культурологический журнал, 2015, № 2
Интересная статья, в которой содержатся  разнообразные сведения о массовой литературе начала ХХ века, еще не растиражированные популярными изданиями.

Автор довольно подробно описывает ту ахинею, которой зачитывалась французская публика перед Первой мировой войной и в первые послевоенные годы.

Как это ни обидно, но автор поверил на слово какому-то неизвестному у нас «французику из Бордо» и повторил в своей статье его мнение о Шерлоке Холмсе, дескать, тот «с точки зрения строгих блюстителей детективного канона… занимает скорее маргинальное положение в череде

‘великих сыщиков’». Экзотическое утверждение, что и говорить, но интересно было бы всё же выяснить, на мнение каких-таких строгих блюстителей детективного канона ссылался французский автор?
https://cyberleninka.ru/article/v/poetika-angliyskogo-doma-i-hudozhestvennaya-refleksiya-povsednevnosti-v-romane-agaty-kristi-ubiystvo-rodzhera-ekroyda

А.Н.Чеканова
Поэтика английского дома и художественная рефлексия повседневности в романе Агаты Кристи «Убийство Роджера Экройда»

«Филологическая регионалистика», 2011, № 1, 56-58

Скандально известный роман Кристи с необычной – «домашней» –  точки зрения. Вполне здравые рассуждения, знакомиться с которыми вовсе не обязательно, – лучше уж перечитать роман.  

http://www.gramota.net/materials/2/2014/8-2/54.html
Чемодурова Зинаида Марковна

Игра в постмодернистском детективе

«Филологические науки. Вопросы теории и практики (Тамбов)», 2014, № 8, ч. 2, 184-188 

 «Детективный дискурс, таким образом, относится к центральным текстооформленным дискурсам новеллы, в первой части которой субъектно-объектные и хронотопические отношения полностью соответствуют семантическим правилам классического нарратива. Читатели вовлекаются в активный процесс реконструирования таинственного происшествия благодаря широкомасштабной реализации категории ретроспекции, на лексическом уровне осуществляемой при помощи множества временных маркеров, позволяющих четко представить хронологию событий…» 
Всё это пародийно звучащее наукообразие и явное стремление автора продемонстрировать «современный научный уровень» своей работы мешают ей просто и трезво посмотреть на предстоящий ей предмет. 

Какие бы новеллы ни писал Фаулз и в какие бы «игры» он ни вовлекал читателей, наличие в этих «игровых» повествованиях персонажей Детектив или Свидетель само по себе вовсе не гарантирует принадлежности рассматриваемых текстов к детективному жанру. Чтобы назвать текст «детективом», в нем должна быть загадка и ее остроумное и убедительное разрешение. Если «постмодернистские детективы» этому требованию не соответствуют, то как бы хороши они ни были, к детективу они прямого отношения не имеют.  Из чего следует беспочвенность любых рассуждений о постмодернистских детективах.

Чувствуется (во всяком случае, возникает обоснованное подозрение), что автор работы детективы не любит, не получает от них непосредственного удовольствия и читает их только по долгу службы в качестве «лексического материала», позволяющего обнаружить в нем «маркеры  реализации имплицитной биспациализации художественного пространства» и прочие литературоведческие выверты. 

https://e-koncept.ru/2014/14607.htm 

Чернов Л. И. 

Урок в формате детективной игры как способ повышения креативности и мотивации студентов

« Концепт», 2014, Спецвыпуск № 08, 1-7
Живо и убедительно описано использование детективных текстов и «детективных игр» в процессе обучения иностранному языку.
«Дело в том, что ‘перевод ради перевода’ заменяется ‘переводом ради обнаружения улик против преступника’, что актуализирует отдачу слушателей и повышает результативность учебной деятельности. Если каждая формулировка головоломки логически выверена, то эффективность ее осознания, запоминания и перевода служит залогом обнаружения правильного решения».

https://cyberleninka.ru/article/n/massovaya-literatura-kontsa-hh-nachala-hhi-veka-tehnologiya-ili-poetika
М. А. Черняк

Массовая  литература конца ХХ – начала XIХ века: 
технология или поэтика

«Филологический класс», 2008, № 20, с. 4–11
Большая серьезная статья об отечественной массовой литературе в целом и о детективе, в частности. В заглавии, по-видимому, опечатка (должно быть: XXI века).

 «Одной из любопытных составляющих новой издательской стратегии Б.Акунина стало нарушение законов детективного жанра».

Одно из замечаний автора можно рассматривать как загадку детективного типа (загаданную самой жизнью) и поломать голову над ее возможным решением:

«Злободневность в массовой литературе прекрасно уживается с неправдоподобностью сюжета, это своего рода симбиоз». 

Как же так? Почему? Что за этим кроется?
https://cyberleninka.ru/article/n/hudozhestvennyy-kod-chayki-b-akunina
Т. Чурляева

Художественный код «Чайки» Б. Акунина

// Русская литература в XX веке: имена, проблемы, культурный диалог, № 10, 2009, 382-401
Огромная статья в которой рассматриваются Б.Акунин, его «Чайка», Чехов с его «Чайкой», «игровое культурное пространство постмодерна» и другие – важные и не очень –  темы. Но в целом, никакого ясного впечатления от статьи не остается. Можно предположить, что такой итог обусловлен исходным выбором предмета литературоведческого анализа. Акунинская «Чайка» – явная творческая неудача талантливого автора, и именно поэтому она малопригодна в качестве материала для исследования. Ее конструкция, ее художественные элементы не обусловлены внутренней необходимостью, создающей целостное произведение и обеспечивающей его органическое единство, а потому и нет возможности говорить о «художественном коде» и других характеристиках этой пьесы. О пресловутой «детективности» акунинского препарирования пьесы речь в статье практически не идет.  
https://ria.ru/ocherki/20130120/918891803.html
Самир Шахбаз 
Эдгар Аллан По: два века нераскрытых тайн
Развлекательная статейка с картинками.

«Многие мифы вокруг своей личности поэт создавал сам. Он должен был соответствовать своему образу. Публике всегда были нужны интриги, скандалы, эпатаж. Так, например, в автобиографии поэт пишет, что в конце двадцатых годов девятнадцатого века он отправился в Европу, чтобы присоединиться к борьбе греков за свободу, но волей судьбы оказался в Петербурге. Там он был арестован за пьянство, и вызволять его из тюрьмы пришлось тогдашнему консулу Миддлтону. Исследователям не удалось найти документов в архивах американского диппредставительства, подтверждающих пребывание Эдгара По в России. Но любители легенд будут утверждать, что он путешествовал под другим именем или по поддельным документам».
http://www.abroad.ru/library/funticks/37.php
В. Шевар де Нидзе
Почему Шерлок Холмс и Эркюль Пуаро так любили трубку, или Как двигают челюстями англичане и русские

«Что касается Шерлока Холмса, то он был настоящим англичанином и, как многие англичане, любил курить трубку. Но если вы думаете, что Эркюль Пуаро пристрастился к этой привычке только потому, что долго жил в Англии, то глубоко заблуждаетесь. Эркюль Пуаро, как вы знаете, был бельгийцем и изъяснялся по-английски с сильным французским акцентом. И, как ни странно, именно трубка помогла ему научиться произносить слова так, как это делают англичане».

«Эту характерную для англичан особенность — говорить, едва шевеля губами, — точнее всех, по-моему, подметил Джордж Микеш:

‘Самый простой способ создать впечатление, что у вас хорошее английское произношение или что вы говорите вообще без акцента — это держать в зубах незажженную трубку, бормотать нечто сквозь зубы и в конце каждого предложения вопрошать: Не так ли?’
Правда, англичане могут вас и не понять, добавляет Микеш. Но, во-первых, они к этому привыкли, а во-вторых, ваш английский все равно произведет на них самое благоприятное впечатление».

http://readli.net/agata-kristi-amp-quot-koroleva-detektiva-amp-quot-statya/
Зинаида Шелестова

Агата Кристи — «Королева детектива»

«Русский язык и литература для школьников», 2013, № 4, с. 56–63
Статья, популяризирующая творчество А.Кристи. Призывая школьников читать ее детективы, автор статьи, к сожалению, раскрывает некоторые загадки из этих романов, чего делать, конечно, ни в коем случае не следует.

К. Шутко

Красный детектив

// Советский экран, 1925, № 10

Небольшая статейка, появившаяся в советском киножурнале в годы НЭПа, когда официальной, можно сказать, линией большевистской власти был курс на создание в литературе (и соответственно, в кино) «красного Пинкертона» – произведений, авантюрно-криминальных по форме и советских по идеологии. Но и тогда не все были воодушевлены такой идеей: в статье она подвергается вежливой, но уничтожительной критике. Автор статьи оказался одним из тех, кто одержал победу в идеологической борьбе, наложив действовавший долгие десятилетия запрет на появление отечественного детектива.  В то же время, отвергнутая на словах «пинкертоновщина» продолжала процветать, несмотря ни на какие запреты, – чтобы убедиться в этом, достаточно полистать советские «выпуски», выходившие в «Библиотечке военных приключений». Текст предоставлен О.Арсентьевой.

«Американская контора частных детективов Пинкертона прославила себя в качестве школы провокаторства среди американских рабочих. Отсюда особо обидное упоминание этого имени в отношении к нашему советскому быту. ‘Красный Пинкертон’ – это бессмыслица. Пинкертоновщина всегда против рабочих, против коммунизма».

«Но есть более важная сторона в этом детективном деле. Свести простую основу капиталистического общежития к таинственной борьбе страшных ‘злодеев’ и невидимого бдительного ока всюду поспевающих сыщиков – прямая классовая идеологическая задача буржуазии – навсегда замаскировать, затушевать истинную причину несчастий в этом мире неравенства и зла.

Из сказанного вытекает, насколько правильна мысль пересадить эту чуждую нашим общественным отношениям форму кино-искусства. Мысль о том, что занимательному буржуазному сыщику наш экран сможет противопоставить самоотверженного красного агента розыска, правильна только по внешности». 

«…если буржуазному сознанию ловля преступников кажется единственным путем в борьбе с недостатками общественной жизни, …то в нашем общественном укладе все это происходит по-иному.

Само понятие о преступнике-злодее у нас заменяется понятием о недостаточно правильной организации общественной жизни.

И борьба с преступностью, несмотря на техническую схожесть, протекает в советском строе совсем по иному руслу.

Идея ‘Красного Пинкертона’ чужда нашему новому жизненному укладу».

https://elibrary.ru/item.asp?id=21445093

О. В. Щеголькова 
Влияние «чужого» авторского кода на жанровую структуру детектива
(на примере рассказа Б. Акунина «Table-Talk 1882 года»)
 // Жанры в историко-литературном процессе. СПб., 2013, с. 149-156 
Натужно, неубедительно, неинтересно. Читать не стоит.
https://cyberleninka.ru/article/n/avtorskiy-kod-u-eko-v-strukture-rasskaza-b-akunina-pered-kontsom-sveta
О. В. Щеголькова

Авторский код У. Эко в структуре рассказа Б.Акунина «Перед концом света»

«Ученые записки Казанского университета», 2014,  Т. 156, Кн. 2, 163-171

Огромная по отношению к предмету обсуждения статья, в которой пересказывается значительная часть акунинской повести. И всё же после ее прочтения остается непонятным, каким образом автор дошла до своей странноватой (если не сказать больше) идеи:

«Рассказ ‘Перед концом света’, включенный в сборник ‘Нефритовые четки’, ориентирован на произведение Умберто Эко ‘Имя розы’, вышедшее в 1980 г. и получившее широкую международную известность». 
Что заставило ее на слово поверить Б,Акунину, откровенно и беззастенчиво морочащему голову своим читателям и этим их забавляющему?
https://cyberleninka.ru/article/n/avtorskiy-kod-v-irvinga-v-strukture-rasskaza-b-akunina-dolina-mechty
О. В. Щеголькова 

Авторский код В. Ирвинга в структуре рассказа Б. Акунина «Долина мечты»

Вестник Самарского государственного университета»,  2014, № 1, 152-157
Как писала М.А.Черняк: «Автор массовой литературы, если он хочет быть востребованным рынком, практически ‘обречен’ на серийность…», 

К счастью, можно, по-видимому, надеяться, что этот серийный «ужастик» уже закончился. В этом месте читатель должен облегченно вздохнуть и – вместе с автором – спокойно забыть обо всех этих авторских кодах. 
https://cyberleninka.ru/article/n/taynopis-sherloka-holmsa-na-materiale-proizvedeniy-artura-konan-doyla-etyud-v-bagrovyh-tonah-znak-chetyreh-pestraya-lenta-plyashuschie

Н. Ф. Щербак
Тайнопись Шерлока Холмса (на материале произведений Артура Конан Дойла «Этюд в багровых тонах», «Знак четырех», «Пестрая лента», «Пляшущие человечки»)

// Таврический научный обозреватель, 2017, № 7, 57-67

Статья, название которой следует отнести к одному из видов тайнописи и понимать, вероятно, метафорически. На деле – это кусочек лингвострановедческого комментария к упомянутым произведениям (выстриженный, по всей видимости, из двух ранее опубликованных автором брошюр). Детективный жанр автора совершенно не интересует – вряд ли она даже заметила, что речь идет о детективах, хотя и слышала что-то об этой стороне дела. Статью можно прочитать, чтобы узнать о причинах уважительного отношения Дойла к женщинам, или разобраться с тем, кто такие «магометане», «мормоны» и «бушмены». Крайне оригинальна система литературных ссылок: цитируя Моэма и Набокова, автор почему-то ссылается на собственное предисловие к изданию Конан Дойла. 

«Холмс — малосимпатичен, если рассматривать его объективно. Во-первых, он умен! 
…Холмс в чем-то антисоциален. Он независим даже от полиции и наслаждается собственным дедуктивным методом, который для него подобен ‘искусству ради искусства’».

К. Щербаков
Первое дело – не последнее

«Вечерняя Москва», 15 июня 1968, № 139, 3
Благожелательная рецензия на два спектакля по повести Конан Дойла «Этюд в багровых тонах»: в Красноярском ТЮЗе и на Московском телевидении. Текст предоставлен А.Орловым.
«Удивительно, почему при столь явно повышенном спросе на приключенческий жанр, у нас почти не тревожили Шерлока Холмса? Казалось бы, театральные, кино- и телережиссеры, получающие от наших драматургов явно недостаточное количество умных, добротных детективов, должны были бы совершать такое же паломничество на Бейкер-стрит, какое совершали потерпевшие герои Конан Дойля, отчаявшись найти помощь у английской полиции».

https://elibrary.ru/download/elibrary_18763416_11020028.pdf
А.В. Щербитко 

Роман У. Эко «Имя розы» – традиции и постмодернизм

RHEMA. РЕМА, 2012, № 4, 62-66
Поскольку считать роман Эко детективом оснований не больше, чем для причисления к этому жанру творений Донцовой, то, вероятно, не следовало бы вносить статью о нем в нашу Дополнительную литературу – ведь слова «детектив» в названии нет. Однако к этому принуждает всеобщее заблуждение по поводу его детективности, которого не избежал даже Ю.Лотман. Что же делать – приходится плыть по течению и сказать несколько слов об этой статье, в тексте которой принадлежность романа к разряду «детективов» не подвергается ни малейшему сомнению.

Кратко говоря, статья не содержит ничего, ради чего ее стоило бы прочитать. 

В определенном смысле она схожа с рассматриваемым в ней романом. Пока ты, взяв в руки роман (статью), веришь, что к развязке повествования все концы будут сведены с концами, а загадки будут разрешены (что автор статьи придет в итоге к интересным, открывающим новую истину выводам), читать – хотя и утомительно – но можно. Однако, когда автор романа, не придумав ничего лучшего, объясняет свои загадочные совпадения чистой случайностью, а автор статьи в заключение своих рассуждений  пишет «мир оказывается лишенным причинно-следственных связей, хаотичным нагромождением знаков и символов», берет досада – зачем же я тратил время на эти уже ставшие традиционными знаки и символы, за которыми не просматривается ничего, кроме постмодернистской игры в «литературу»  и в «науку о литературе».
https://meduza.io/feature/2017/08/05/chetyre-uvlekatelnyh-romana-na-konets-leta-vybor-galiny-yuzefovich
Галина Юзефович

Четыре увлекательных романа на конец лета
Первый из этих романов – «В тихом омуте» Полы Хокинс (М.: АСТ, 2017) – квалифицирован критиком как детектив. Всё же, несмотря на этот вердикт и положительный отзыв рецензента («на честную трудовую четверку»), читатель должен быть осторожен: «детективность» данной книги остается под большим сомнением.

«То, что начиналось как тонкая жанровая литература с отличными персонажами и готическим антуражем, внезапно разрешается бравурным феминистским маршем — эдаким ‘Парни, парни, это в наших силах // Землю от пожара уберечь’, только наоборот. Не то чтобы плохо (в российских реалиях любая трансляция феминистских идей не будет лишней), но несколько разочаровывает в детективе».  
https://www.litmir.me/br/?b=213328&p=95

Леонид Юзефович

Размышления автора о своем герое

Эссе, помещенное в качестве послесловия в книгу романов о знаменитом сыщике И.Д.Путилине (Юзефович Л. Триумф Венеры. Пермь, 1994, с. 377-394). 

«Я принял эстафету непосредственно от Сафонова и Романа Доброго со товарищи, хотя мой первый роман о великом сыщике был написан в 1985 г. К тому времени само его имя, утратив прежнюю нарицательность, было известно немногим. По совести говоря, я набрел на эту фигуру совершенно случайно, не подозревая, что Иван Дмитриевич останется со мной на долгие годы, что я его полюблю и не только буду вместе с ним ловить преступников, но и переживать его ссоры с женой, с которой он, может быть, никогда не ссорился, участвовать в его финансовых затруднениях и в воспитании сына Ванечки, которого, может быть, звали совсем не так. Наверное, мой Иван Дмитриевич — персонаж слегка идеализированный по сравнению с тем, каким он был в действительности, но тут уж ничего не поделаешь: мы всегда хотим сделать наших любимых лучше, чем они есть на самом деле. Это весьма распространенная, причем далеко не худшая форма насилия над жизнью, и не я первый, не я последний».
«Разговорами о кризисе любого жанра теперь никого не удивишь, но вечной остается игра, в которой автор, загадочно щурясь, предлагает читателю собрать фигуру из разложенных по столу элементов, а сам при этом хитро прикрывает один из них рукавом. Фигура может быть какой угодно, не в том дело. Суть в ловкости рук и покрое рукава».

http://thewallmagazine.ru/rampo-1/

Яковлева Наталия
Кодекс великого детектива: история зарождения детективов в Японии

«Наиболее близкий к детективной литературе жанр, появившийся в Японии в XVII веке, – жанр китайской судебной повести, интерес к которому не был силён и, в конце концов, зачах. Самое значительное произведение в этом жанре – сборник ‘Сопоставление дел под сенью сакуры в нашей стране’ (1689) Ихары Сайкаку, который копировал сюжеты для сборника из книги ‘Сопоставление дел под сенью дикой груши’ китайца Гуй Ваньчжуна».
«Развитие японской детективной литературы как частного случая художественной, отставало от западной по меньшей мере на пятьдесят лет».
http://thewallmagazine.ru/rampo-2/

Яковлева Наталия
Кодекс великого детектива: классические произведения Эдогавы Рампо
«Рассказы Рампо можно отнести к английской или аналитической детективной традиции, произведения, входящие в которую, часто называют классическими».
«Следует сказать, что Эдогава Рампо работал не только в детективном жанре, он писал и ‘рассказы об ужасном’ (но, надо отметить, что в этом направлении он продолжал не западную традицию, берущую начало в готических романах, а национальную и китайскую). Однако приоритетом для него было именно развитие первого, в чём он преуспел: кроме художественных произведений, он писал и теоретические работы, создал японский Клуб писателей детективного жанра, после преобразованный в ассоциацию, первым председателем которой стал сам, а также на собственные средства учредил литературную премию за лучший детективный роман».

http://crusoe.livejournal.com/318787.html

Crusoe
Дороти Сейерс, Джилл Пэтон Уолш и судьба поросёнка Геринга

Огромная по объему заметка о «семье Уимси» в блоге автора (13 апреля 2016 года). Интересные подробности о Сэйерс и ее героях. И если ответ на вопрос о том, считать ли детективом Испорченный медовый месяц Сэйерс, может, не так очевиден, как кажется автору заметки, то относительно детективных заслуг «продолжательницы» он, по-видимому, прав на сто процентов.
«Дороти Сейерс завершила земной свой путь в 1957 году; два её последних прижизненных романа о Питере Уимси – ‘Вечер выпускников’ и ‘Испорченный медовый месяц’ - устроены так, что детективный сюжет приляпан где-то сбоку, являет вид пятой ноги у собаки: ‘читатель ждёт уж рифмы «розы»’ - читатель дожидается; а романы эти написаны о жизни Херриет Вейн – альтер эго самой Сейерс и о Питере Уимси, не случившемся мужчине мечты Дороти Сейерс».
«Джилл Пэтон Уолш. Родилась в 1937, англичанка, писала для детей; затем, пользуясь бумагами Дороти Сейерс, дописала (1998 год) неоконченный ‘Thrones, Dominations’; потом написала ещё три романа о семье Уимси и всех-всех-всех… Тут так: умерла старая бытописательница семьи Уимси, пришла новая – не чета прежней, разумеется, но неплохая. Семья Уимси живёт себе и поживает, и о них пишут, и пишут – та, другая; вот усвоенный мною взгляд на предмет.
Детективные линии – куда без них – у Уолш та же ‘рифма «розы»’, а романы о разном…»
http://crusoe.livejournal.com/319280.html
Crusoe
Индийская charade en action
Интересные рассуждения (в блоге автора 22 апреля 2016 года) о деталях сюжета в Лунном камне. Стоит прочитать.
«…по моему мнению, истинной пружиной, закулисным движителем второй части романа, выступают индусы. Тупоголовые сахибы действуют по начертаниям этих поводырей, имея утешение в реабилитации Блека, не имея никаких способностей найти, и вырвать из рук злоумышленников алмаз».

http://crusoe.livejournal.com/319838.html
Crusoe

Тщета очеловечивания Холмса

Небольшое эссе, опубликованное в блоге автора 2 мая 2016 года.

Один из поклонников Великого сыщика рассуждает о тайне привлекательности его образа и приходит к явно ошибочному выводу о том, что обаяние Холмса не связано с сюжетами рассказов о нем и даже противоречит их примитивности и банальности. Отсюда и его ошибка в оценке современных «продолжений» эпопеи о Великом сыщике. Автор считает, что «продолжатели», изощряясь в придумывании детективных загадок, искажают (за счет «очеловечивания») образ героя и тем самым низводят его на уровень персонажа низкопробной литературы.
«Хотя намерения благопристойны – ‘очеловечивание’  Шерлока Холмса, путём придания ему общечеловеческих чувств и приписывания той или иной биографии – результат всегда плох. То, что выходит после названной процедуры, уже не является Шерлоком Холмсом.
Странным образом, от создателей новых и новых деяний Холмса, уходит тот факт, что главной загадкой – вернее, тайной – всех оригинальных произведений о Холмсе является сам Холмс. Можно сказать, что Холмс – великая тайна, решающая из каприза мелкие криминальные загадки. Попробуйте оставить решения загадок, убрав из повествования Холмса и вы получите совершеннейшую банальщину, иногда нелепицу; некоторый смехотворно простой, нескладный, сшитый на скорую руку псевдодетективный сюжет».


Отступая от стандартной схемы аннотации, позволю себе высказаться по этой частной – но в глубине тесно связанной с общей теорией детективного жанра – интересной проблеме, метко ухваченной автором сего эссе. 
Мне кажется очевидным, что в реальности ущербность основной массы «псевдохолмсов» обеспечивается прямо противоположной причиной: не сумев изобрести детективный сюжет с оригинальной и увлекательной загадкой, очередной «продолжатель» (не говоря уже о профессиональных халтурщиках) пытается подпереть свою убогую, не способную стоять на собственных ногах конструкцию славным именем (а на что ему бесталанному еще надеяться?), а потому и берет в помощники образ Великого сыщика, раскрашивая фломастерами старинную конандойлевскую гравюру. Ни сюжету, ни герою это, естественно, помочь не может, о чем справедливо пишет автор эссе.

Конечно, мастерство Конан Дойля не ограничивается умением построить сюжет: увлекательность рассказов и привлекательность главного героя создаются тончайшим балансом между изложением сюжетной канвы и прочими элементами повествования. Как уже многократно говорилось, синтез всех художественных деталей целостной конструкции держится на, казалось бы, второстепенной фигуре доктора Ватсона: на его наблюдательности, его способности несколькими фразами нарисовать живую яркую картинку, его восхищенном отношении к Холмсу. Именно в рассказчике Ватсоне надо искать секрет обаяния Шерлока Холмса. Увлеченность доктора той историей, которую он рассказывает (а тут без остроумного сюжета не обойтись), и его восторженное отношение к главному герою этой истории, сумевшему распутать все хитросплетения, неподдающиеся обыденным умам, передаются читателю, и он легко (и даже с благодарностью)  ловится на эту удочку. Правда, потом он частенько сетует – подобно автору этого эссе – на «примитивность» и «нелепость» сюжетных построений, но не надо верить ему на слово: это всего лишь обратная сторона того восторга, который он испытал при чтении, и попытка восстановить свое самоуважение, уязвленное осознанием того, что, взапой читая книжку про приключения Шерлока Холмса, он столь послушно плясал под дудочку автора.  Истинное же отношение к  рассказам (в том числе, и к их сюжетам) выражается в обожании главного героя, на которого переносится читательский восторг. 
Читателю (сюда же надо отнести и «продолжателей», и кинорежиссеров, а нередко и литературоведов) кажется, что его восхищение героем обеспечивается трубкой Холмса, его скрипкой и кокаином, его богемными привычками и прочими яркими, бросающимися в глаза аксессуарами, в то время как, по сути,  это чувство вызывает не сам Шерлок Холмс, а рассказы о Шерлоке Холмсе. Естественно, попытка «продолжателя» перенести запомнившегося Холмса (со всеми его аксессуарами – точь-в-точь как у Конан Дойля!) в новую, не блистающую совершенством сюжетную конструкцию и в не обеспеченное авторским талантом повествование приводит к тому, что образ Холмса становится плоским, «картонным» и никакого восторга не вызывающим. Отсюда и берут начало старания «продолжателей» как-то улучшить, оживить и «очеловечить» потерявшего свое исходное обаяние героя. 
Идея о том, что дело не столько в описании Холмса, сколько в целостной конструкции рассказа, не приходит «продолжателю» в голову. Но даже бы если этот гипотетический «продолжатель» понял, в чем тут дело, это вряд ли могло бы ему помочь – всё упирается в отсутствие у него достаточного литературного таланта. Тем, кто способен написать увлекательный детектив с остроумным сюжетом, никакие подпорки со стороны Холмса просто не нужны.
http://crusoe.livejournal.com/352531.html

Crusoe
О контрасте
О книгах Агаты Кристи по сравнению с писательницей Софи Ханна – автором двух повестей-продолжений о приключениях Пуаро. Опубликовано в блоге автора 24 августа 2017 года.
«Агата Кристи совсем не проста. При всей видимой незатейливости её работ, очень непросто понять, в чём её метод. Отчего она пользуется такой огромной и непреходящей популярностью, которая никак не может быть случайностью. Но теперь я кое-что понял для себя посредством Софи Ханна из Манчестера…»
http://pomyslivden.blogspot.ru/2013/11/

Iva
О методе Эркюля Пуаро
«К нему [Пуаро] ‘коренные’ британцы относятся с пренебрежением или даже презрением. Он смешно выглядит, говорит с сильным французским акцентом, и не воспринимается многими за своего. Частично в этом кроется и причина его успеха: жертвы преступлений, свидетели и убийцы доверяют ему гораздо больше, чем следует, поскольку они не считают его за равного себе. Пуаро научился этим очень хорошо пользоваться».
http://pomyslivden.blogspot.ru/2013/11/

Iva
Об Эркюле Пуаро

Точнее было бы назвать эти заметки «Об Эркюле Пуаро в исполнении Дэвида Суше», поскольку речь в них идет о впечатлениях автора от просмотра знаменитого сериала.

«Продюсеры британского сериала про великого бельгийского сыщика 25 лет назад планировали экранизировать все без исключения истории, которые Агата Кристи написала про Эркюля Пуаро. Через четверть века, с практически неизменным главным составом актеров эта цель была достигнута. В интервью для Британской Радиовещательной корпорации Дэвид Суше признался, что ему будет не хватать Пуаро в его жизни, но каждому отпущен свой срок, и время Пуаро истекло».
«Я небольшой поклонник творчества Агаты Кристи, но всегда обожал исполнение роли Пуаро Дэвидом Суше. Он настолько точно вписывался в роль эксцентричного и педантичного детектива, который творит чудеса своими ‘маленькими серыми клеточками’, что иначе уже Пуаро и представить себе нельзя».

https://nikonova-alina.livejournal.com/114234.html
https://nikonova-alina.livejournal.com/115453.html
https://nikonova-alina.livejournal.com/117641.html
https://nikonova-alina.livejournal.com/117962.html
https://nikonova-alina.livejournal.com/118353.html
https://nikonova-alina.livejournal.com/118793.html
https://nikonova-alina.livejournal.com/120178.html
nikonova_alina
Искусство в детективах
Серия разрозненных заметок об упоминаемых в рассказах Конан Дойла знаменитых музыкантах и о попавших в детективы произведениях изобразительного искусства. Поэтики детективного жанра автор не касается. Естественно, в заметках много картинок.  Текст предоставлен А.Орловым.

«Дело об убийстве итальянского скульптора и вора Беппо оказалось связанным не только с поисками знаменитой черной жемчужины Борджиев, но и со скульптурными бюстами Наполеона. Как оказалось, в Англии того времени имелось такое значительное число поклонников французского императора, что на производстве копий с известных скульптурных изображений Бонапарта специализировались целые мастерские. И одним из популярнейших образцов была голова императора, изваянная французским скульптором Девином».
«Судя по всему, если верить довольно поверхностному с искусствоведческой точки зрения описания картины в романе, работа Эмиаса Крейла была выполнена в стиле фовизма либо экспрессионизма. Об этом свидетельствует использование яркой локальной цветовой гаммы и довольно прямолинейная психологическая трактовка образа модели. Возможно, художник, описываемый Агатой Кристи, даже несколько опередил свое время, и в этой работе можно было бы увидеть начальные элементы поп-арта (картина похожа на плакат) или гиперреализма. С учетом того, что роман написан в 1942 году, а развитие этих художественных стилей началось с 1950-х, то в определенном смысле можно только восхититься прозорливостью писательницы, которая предвидела генеральное направление дальнейшего развития модернизма в западном искусстве».
http://medach.pro/humanities/philosophy/log/

Ronald Schleiffer, Jerry Wanata
Логика диагноза: Чарльз Сандерс Пирс, литературное повествование и история настоящего заболевания
Статья, помещенная на сайте, который имеет некоторое отношение к медицине.
Авторы пишут:

«…процесс [сбора сведений при разговоре с пациентом] возможно представить в понятной форме путем объяснения логики диагноза с точки зрения литературного повествования и, затем, внедрить его во врачебную практику».
Речь в статье идет, конечно, о пресловутой пирсовской «абдукции», в связи с чем в тексте появляются и «Убийства на улице Морг» и рассказы о Шерлоке Холмсе. Но, увы, смысл применения этой самой абдукции – что в детективном повествовании, что в постановке врачебного диагноза – понятнее, после многократных разъяснений авторов, не становится. Вообще, для трактата о логике диагноза данное эссе (как именуют текст авторы)  слишком многословно, изобилует повторениями уже сказанного и не блистает своей продуманной, логичной структурой. 
Можно увидеть здесь аналогию рассказу пациента, у которого что-то болит, но что именно, ему толком рассказать не удается.  И всё же не стоит торопиться с постановкой окончательного диагноза авторам: может быть, они смогут – в одном из следующих эссе – внятно и последовательно объяснить, чем их так привлекает «абдукция» и при чем тут Шерлок Холмс.  
Elżbieta Żak

Rola powieści kryminalnej we współczesnej rosyjskiej kulturze masowej
// Kultura slowian, 2016, T. 12, 113-131

Большая литературоведческая статья, дающая обзор советской «шпионско-милицейской» литературы и появившейся в 90-е годы современной отрасли русской криминально-сенсационной беллетристики. Детектив, как таковой, в этом обзоре ни малейшей роли не играет – в соответствии с его реальным весом в общей массе популярного чтива, он просто выпал из поля зрения автора статьи. Вероятно, польский читатель может извлечь из этого текста много неизвестных ему сведений, но для наших исследователей массовой литературы здесь практически нет ничего нового.
